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BCTYII

[lepexnag MOMTUYHUX TMPOMOB € KIIOUYOBUM EJIEMEHTOM MIXKHAPOIHOT
KOMYHIKAI[il Ta B3aEMOPO3YMIHHS MiK KpaiHamu Ta KyJabTypamu. [lomituyHi mpomMoBu
MOXYTh MICTUTH BaXKJUBY 1H(OpMAIIiI0 MPO TMO3MINI Ta 1HTEpEeCH KpaiH, Mpo iXHi
30BHIITHBOIOMITHYHI CTpaTerii Ta IUlaHu Ha MaihOyTHe. [lepeknan MOTITHUYHUX
MIPOMOB MO’K€ OyTH CKJIaJIHUM 3aBJIaHHSM, OCKIJTbKH BiH BUMarae TJIMOOKOTO 3HAHHS
MOBHU OpHTIHANy Ta MOBH MEPEKIAAy, a TAKOXK PO3YMIHHS MOJITUYHHUX IMPOIIECIB Ta
KYJbTYPHUX OCOOJMBOCTEH, IO MOKE BIUIMBATU HA CHOPUUHSATTS Ta 1HTEPIPETALIIO
MOJIITUYHUX TpoMoB. Ham nochipKeHHSMH TepeKyaay MPOMOB Yy TOJITUYHOMY
nauckypci mpamtoBanu: M. Beiikep [37], E. I'entiyiep [51], O. 1O. I'epacumenxo [6], T.
®. [owniii [7], . EBanc [41], I. C. 3openxko [11], H. A. Kapnienko [33], I. M. Kinumenko
[11], JI. B. Iepumna [24], JI. I'. Tananora [24], M. Tumouko [51], M. 1. YroaskoBa
[6], ®. Depuannec [41], T'. B. lllapkosa [33], X. lledduep [49].

[Tepexnanaipki TpancopMmalii € ay’ke BaKJIMBUM IHCTPYMEHTOM Y MepeKiIaii
MOJIITUYHUX BHUCTYIIB, OCKUIBKM BOHHU JO3BOJISIIOTH TMEpeNaTH 3MICT BHUCTYIY 3
ypaxyBaHHSIM KYyJIbTYpPHHUX, JIHTBICTHYHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH MOBHU
nepekiaay. HermpaBunsHuii nepexiiaj Moke MPU3BECTH J0 3MIHU CMUCITY BUCTYIY Ta
HaBITh CIIPUYMHUTH HETTOPO3YMIHHS MK KpaiHaMmu. Hanexxuuii nepexsial moJiTHIHUX
IIPOMOB 3a0€e3Meuy€e B3a€EMOPO3YMIHHS MK KpaiHaMu, CIIpHsIE€ J11aJioTy Ta CIIBIIpall B
MDKHApOIHUX BigHOocwMHax. Ham pocimipkeHHSM mepekiaagalbKux TpaHcdopmariii
npamoBanu: O. M. binoyc [5], O. O. XKynasceka [9], B. 1. Kapa6au [10], I. B.
Kopynens [13], B. A. JIo6oaa [16], O. B. Hazapenxo [9], I1. Heromapk [46].

[IpoTsiroM ocCTaHHIX POKIB 3HAYHO 3pOCJa MOJIITUYHA CHIBIpaIl YKpaiHu Ta
CIIA, mo Mae BaxJiMBe 3HaueHHs 17151 000X kpaiH. [lepexnan BuctymiB J[>xo baiinena
€ Ty’K€ BOKIMBUM I Y KpaiHH, OCKITbKM BiH € mpe3uaeHToM Crnonyuenux IllTatiB
AMepUKH, SIKI € CTpaTeriyHuM MapTHEPOM YKpaiHu. Y CBOIX BHUCTYIAX, MPE3UJEHT
baitnen Bucnosmoe no3utii CILIA 11010 BaXXJIMBUX TUTaHb 71 Y KpaiHu, TaKUX K i1
HE3aJIeKHICTh, TEPUTOPiAIbHA HUIICHICTh, OOPOTHOA 3 KOPYMINEID, JAEMOKpATis Ta

pedbopmu. Takox mnepekian BuctyniB [xo balieHa € BaxJIMBUM 3 TOYKU 30pY
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KyJIbTYypHOro OOMIHYy MIXK KpaiHamu, MIBUIICHHS pPIBHA B3a€EMOPO3YMIHHA Ta
coiBmpaii Mk Haponamu. bapak O6ama, sxuit 6yB npesunentom CIHA 3 2009 mo
2017 pik, MaB 3HaYHUI BIUIUB HA CBITOBY MOJIITHKY, B TOMY YHCJI1 i HA BITHOCHHH MiX
Ykpainowo 1 CIIA. Bin 3aBxau BHpaxaB MIATPUMKY IAEMOKPATHYHUX MPOIECIB B
VYkpaini Ta miATpUMyBaB YKpaiHChKUN Hapo y 00poThO1 3a CBOI IpaBa Ta CBOOOIH.
Onmna 3 HaWBaXIMBIMIMX TPUYUMH JIFOOOBI Ta moBard o bapaka OO6amu
aMEepUKAHCHKUM Ta 1HIIUMHU HapoaaMu Oyjia HOro 31aTHICTh 00’ €JHyBaTH JTroel. Bin
OyB Xapu3MaTUYHUM JIIIEPOM, 3[JaTHUM BHUCTYIIATU TMEpE] BEIMKOIO ayJIUTOPIEI0 Ta
BIJIMBATHU HA ii MOYyTT4. BiH BMIB TOBOPUTH MPO CKJIAIHI pedl MPOCTUMH CIIOBAMH Ta
MEePEKOHYBATH JIIOJIEH y CBOTH IIPABOTI.

BukopucTtanHs MOMITUYHUX NMPOMOB y HABYAHHI MEPEKIIaly MOXKE CIyTryBaTh
rapHAM MaTepiajJoM Ui PO3BUTKY HAaBHUYOK TNeEpeKIady, aHalli3y, TBOPYOCTI Ta
BiAMoBigansHOCTI. Ile TakoX crnpwusie MOrIUOJEeHHIO 3HAHb CTOCOBHO IOJIITHYHOL
TEPMIHOJIOT11, KyJbTYPHUX KOHTEKCTIB Ta Ba)KJIMBOCTI TOYHOCTI B Nepekiaal. Y mii
poOOTI MU JOCIHIIUMO OCOOJMBOCTI HaB4aHHS mnepeknany y BH3, sk moxHa
BUKOPHCTOBYBATH MOJITHYHI POMOBH Y HABUAHHI MEPEKIIa Ty Ta K el MIIX11 cCpuse
MIITOTOBIl MaKOYTHIX MEpEeKIagadiB 0 CKIaJHUX BUKIIMKIB MEPEKIaay Ta BaKIMBUX
3aBJaHb Yy CY4aCHOMY CYCHIJIbCTBI. BWAUIMMO TakuX JOCIHIHUKIB HaBYaHHS
nepeknany: C. B. bapanosa [1], 1. xonc [42], JI. T1. Tomimyk [25], T. M. ITymkap
[25], A. 1. Yenenrok [50], JI. M. Uepnosatuii [32], H. Auummn [35].

AKTYaJbHICTb JOCIIHKEHHS TIEPEKIaay TPOMOB aMEPUKAHCHKUX TIPE3UICHTIB
MOSICHIOETBCS  JIPYKHIMU TMOJITUYHUMH 3B s3kaMu  MDK YkpaiHoto Ta CIIA.
AJleKBaTHUN TMepeKaJ, TaKUuX MPOMOB TIpa€ BaXJIMBY POJIb Yy MIKHAPOAHIN
KOMYHIKAI[l Ta B3a€EMOPO3YMIHHI MIX KpaiHaAMH.

006’exTOM J0CIIKEHHS B Halllli poO0TI € TpoMoBH 44-ro Ta 46-T0 Npe3uaeHTa
CIIA bapaka O6amu Ta J[>xo baiinena.

IIpeaMeTom IOCHIIKEHHS € MepeKiIafalbKi TpaHcpopMallii, siKl 3aCTOCYBaIIU
nepekIIaiadl mij yac nepexiaay nomtuaHux mpomoB bapaka O6amu ta [{xo baiinena.

MeTtor0 1OCHIKEHHSI € BU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEH MEpeKyiaxy MOJITUIHUX

BucTymiB mnpe3uaeHTiB CIIA 3a momomMororw aHamizy JIEKCHYHUX Ta CTUIICTUYHUX
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O0COOJMBOCTEN, a TaKoXX NepeKIafalbkux TpaHchopmaliidi Ha MaTepiali MPOMOB
bapaka O6amu Tta JIko baiinena. JlocsrHeHHs TOCTaBICHOI METH mepeadadae
BUPIIIECHHS TAKUX 3aBJAaHb!

1) pO3KpHUTH CYTHICTh MOHSTTS IOJITHYHA MPOMOBA», BU3HAYHUTH ii BUIU Ta

byHKII;

2) pPO3TJISTHYTH CTPYKTYPY MOJIITHYHOT TPOMOBH;

3) PO3KPHUTH CYTHICTh MOHATTS «IMEpeKIaa» Ta BHU3HAUYUTH HOTO pOJb Y

IIOJIITHILL,

4) [OCHAUTH BHU3HAYEHHS TMOHATTA «IEpeKafalbKi TpaHchopmalii Ta

PO3IJISIHYTH 1XH1 BUJIH;

5) mpoaHamizyBaTu mnepekiaaun npomoB bapaka Ob6amu Ta JI)xko baiinena Ta

BU3HAUUTH MEpPEKIafalbKl TpaHcpopMalli, U0 CIyryBajid NpUMOMaMH s

CTBOPEHHS aJIEKBaTHOT'O IMEpeKyaay LMX MOMITUYHUX IMPOMOB Ha YKpPAiHCBKY

MOBY;

6) BUALINTH JIGKCHYHI Ta CTUIIICTHYHI 0COOJIMBOCTI MOJITHYHUX MPOMOB;

/) BUBHAYUTH MOTEHITIaT MeTadopu y TOJITUYHUX POMOBAX;

8) okpecauTH 0cOOIMBOCTI HaBUaHHS nepekiaany y BH3;

9) po3poOuTH cHCTEMyY BIpaB ISl HABUYAHHS MEPeKIaJallbKuX TpaHchopMarrii

Ha Marepiajl MPOMOB aMEpPUKAHCHhKUX Mpe3usieHTiB bapaka O6amu ta [0

baiinena.

JIist BUpIIIEHHS TIOCTaBJICHUX 3aBllaHb OyJIM BUKOPUCTaHI Taki MeTOAHU
AOCJIIZKEHHSI: aHaJI3 JITepaTypHUX JDKEpesl, METOJ CIOBHUKOBOI Ae(iHILIT st
HaJlaHHS BU3HAYEHb TEPMIHIB «IOJIITUYHA IPOMOBAY, IIEPEKIIAI» Ta «IEePEKIaTabKI
TpaHchopmarlii», TOPIBHSUIBHUA aHali3 TEKCTIB OpUTIHAIY Ta MepeKyiamy Jyis
BU3HAUCHHsS OCOOJIMBOCTEH  3aCTOCYBaHHsS MEpPEKIANAllbKUX MOPUHOMIB IS
JIOCATHEHHS a/IeKBaTHOTO MEPEKIagy MPOMOB aMEPUKAHCHKUX MPE3UACHTIB, METO]
B1J100py Ta 00pOOKM MOBHOTO Martepiaidy, BUBUEHHS Ta y3araJbHEHHS TEOPETUUHUX
aCIeKTiB mepekiaay, oecisa.

MartepiajioM g0cCaizKeHHsI CIyTyBaJld TEKCTH NMPOMOB mIpe3uaeHTiB bapaka

Oo6amu Ta o Baiinena 3 ogimiiinux caitiB “The American Presidency Project” [67],
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“The Miller Center” [78], “The White House” [79] Ta mepekiiamu 1mux MpoOMOB 3
yKpaiHoMOBHUX caiTiB [30; 64; 65].

IIpakTuyHe 3HAYEHHS OJICP)KAHUX PE3YJIbTATIB TOJATAE B MOKIMBOCTI
iXHPOTO BUKOPHCTAHHA B MOJANBIINX aHaNi3aX MOJITUYHUX MPOMOB a00 B HABYaHHI
TepeKIiamy.

Ctpykrypa podotu. Kpanidikamiitna po6oTa cKiIaaaeTbes 31 BCTYMY, Y4OTUPbOX
pPO3AUTIB Ta AECSITH MiJPO3JAUIIB, BUCHOBKIB, CIHCKY BHUKOPHUCTAaHHUX JKEpeN Ta
noaTkKiB. 3araibHuil o0csar pobotu Hamiuye 88 cropiHOK. CIHCOK BUKOPUCTAHUX

JOKEpelT BKITFoYae 79 Mo3uIIii.



PO3JILI 1
TEOPETUYHMIA ACIIEKT ITIPOMOB IMPE3UJIEHTIB CIIA

1.1 IoHATTH «MOJITHYHA MPOMOBaY. Buam ta pyHkuii

35 mpesunent CIIA JIxon @. KeHHenl BipuB y CHIIy K HalmMCaHUX, TaK 1
IPOMOBJICHUX CiB. BiH BBaxaB, 10 3aBISKU CJIOBaAaM MOKHa 3700yBaTH TOJIOCH,
BCTAHOBJIIOBATH 11111, BIUIMBATH HA JYMKH 1HIIMX, T4 KEPYBATHU IUIMMH JEpKABAMU
[72].

3a BusHaueHHsAM 3i cratTi [. B. CamoitnoBoi Ta O. B. Ioxsoiicekoi (2016),
MOJIITUYHA TPOMOBA SBJISIE COOOI0 3a3AaJIeTib MIATOTOBIEHUN TOCTPOIMOIITUYHUAN
BUCTYI, II0 MICTUTh MO3UTHUBHI YU HEraTHBHI OI[IHKH, OOTPYHTYBaHHS, KOHKpETHI
dakTH, MJIaHu Ta NEPCIEeKTUBY MOJITUYHUX 3MiH. BOHU CTBEPIXKYIOTh, 10 TPOMOBA €
HalOUIbII e(QEeKTUBHUM 3acoO0OM Ui OTPUMAaHHS BHU3HAaHHA Ta JEMOHCTpalli
mimepctBa [28, c. 235]. Ha nymky ®. Beccnay monmiTudHi MPOMOBH € €()eKTUBHUM
crocoOOM 3BEpPHEHHS 10 T'POMAJICBKOCTI W 4acTO CIPSIMOBAaHI Ha 3a0XOYEHHS /10
MEeBHUX J1id a00 MIATPUMKHU MOMITUKU. BiH BBaXkae, 1110 BUTOJIOIICHHS! TPOMOBH TaKOXK
noJisirae y mepeKkoHanHi ayauropii [53, ¢. 92].

VY cBoiii kuu3i “The Oxford Handbook of Political Communication” [43],
aMepuKaHChki gociiaHuil nmoiaitnuHoi komyHikaii K. Kencki ta K. X. J[xelimicon
OMMKCYIOTh POMOBHU aMEPUKAHCHKHUX MPE3UJICHTIB K BXKIMBUHN €JIEMEHT IXHIX /il Ta
K LEHTPaJbHy (PYHKIIIIO Cy4acCHOTO MPE3UIEHTCTBA — 3B’SI3KY 3 I'POMAJCBHKICTIO.
[IpoMOBH BHKOPHCTOBYIOTh [IJIl BiJ3HAYCHHS BAKJIMBUX TMOMAIN, IMATPUMKH
3aKOHOJIAaBUMX 1HIIATUB a00 pearyBaHHsS Ha Tpareii 9u Kpu3u. ABTOPKH BBaXKAIOTh,
10 MPOMOBH CIPSMOBAHI HE JIMIIE HA NMEPEKOHAHHS ayJIUTOpIi, ajle € i MOMKJIUBICTIO
dbopMyBaHHS IIMPOKOi aMEPUKAHCHKOI IMEHTUYHOCTI 31 CHUIBHUMH IIJISIMA Ta
iHTepecamu [Tam camo, ¢. 134-135].

VY KHM31 TakoXX HaJlaHl pPO3PI3HEHHS MPE3UJICHTCHbKUX MPOMOB I1HIIMX
JIOCITITHUKIB, SIK1 POBOAWIN OOIIMPHUI aHaI3 BUCTYIIB, HA TaKi KJIIFOYOB1 BUJIH:

1) iHaBrypaiiiiiHi BUCTYNH,



2) xBasieOH1 MPOMOBHY;

3) mpoMoBa MPO MOMUITYBaHHS;

4) «1po CTAaHOBUILE KpATHNY,

5) npo HakaIeHHs BETO (3a00pOHY);

6) mpoMoBa Ha IIEPEMOHIT MiAMUCAHHS YTOIH;

7) IpoMoBa 3 MMPUBOJIY BIlHH;

8) mpo camo3axucr;

9) po IMIMIYMEHT;

10) mporanpHa mpoMoBa [Tam camo, ¢. 136-137].

BoHu 3a3HavaroTh, 1m0 BHJIM MPOMOB 3ajJeXaTh Bl NOTPEOM 3BEPHEHHS
Mpe3uIeHTa Yepe3 pi3Hl 00CTaBUHU, ajie B OCHOBHOMY BiH MO3UIIOHYE ce0e K €I1HE
JIE 3 AMEPUKAHCHKUM HAPOJIOM.

3a BuzHavyeHHsM 3i ctatTi O. B. [Taganku (2012), momiTiyHa MPOMOBa € YCHUM
MOJTITHIHAM TEKCTOM, SIKHUH MPOTOJIONTYIOTh Mepe] MacoBOIO ayauTopiero [21, c. 67].
Bin MicTuTh Ha3pull 3aBAaHHS NIE€BHOI cepu TpOMAJCHKOTO JKUTTA W Jae
peKoMeHaIli moAo0 iX 37idCHeHHS. Takok MOCTIAHMII MiJKPECIIOE, M0 MEBHUM
YHUHOM MOBJICHHS MOJITUKIB € €TAJIOHOM, 1110 B1I0Opa’kae HOPMH CTaHAAPTHOI BUMOBH
1IbOTO comiymy. JloCiKy0un MOJITHYHI IPOMOBH BOHA BUILJISE Y CBOIM CTaTTI TaKi
BU/TH:

1) mnapaamentchbki mpomoBu (PoKyCc Ha TIPOTHCTABJICHHS «KOPHCHO-
HIKIJIJTMBOY», 3’ SCYBaHHS «IPaBUJILHOCTI-HEMPABIIIBHOCTI» TeBHOT aii). Hampukian,
npomoBa bapaka Ob6amu “Address to Congress on Health Care” Bix 9 Bepecus 2009
p-;

2) mepeaABUOOPYI MPOMOBH (CIIPSIMOBaHI Ha YTPUMAaHHS BJaad Ta CXUISHHS
BUOOPIIIB Ha cBii Oik). Hanpuknan, mpomoBa bapaka O6amu “Nominee Acceptance
Speech at the Democratic National Convention” Bix 6 Bepecust 2012 p.;

3) mapriiiHi mpomMoBH (30pi€EHTOBaHI Ha MPOIAraHIy Ta BUCYBaHHS BJIACHHX
imert Ta 1inedt). Hampukman, npomosa JIxo baiinena “Speech at the Democratic

National Convention” Bix 20 cepmus 2020 p.;
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4) nunJIoMaTH4YHi MPOMOBH (He CITPSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS 3allepeueHb i3 OOKY
ciryxauiB). Hanpukitan, mpomosa bapaka O6amu “Address at Cairo University” Bix 4
yepsHsa 2009 p.;

5) Bitaabni mpomoBH ((OpMaANBEHO TPUCBSYCHI TEMATHUIl 3aXOfy, aje X
HACIpaB/Il HAIlJICHI Ha TMOMYyJspU3allilo MPOMOBIIEM CBOiX IlJied Ta 3aBJaHb).
Hanpukian, npomosa Jxxo baiinena “Congratulation of the 2021 Service to America
Medals Honorees” Bix 2 mucronama 2021 p.;

6) cBATKOBI MPpOoMOBH (MalOTh PUTYaJIbHUI XapakTep 1 BUPaKalOTh 3arajibHi
IIHHOCTI ¥ morisian) [Ttam camo, c. 67]. Hampuxnan, mpomoBa [[xo baiigena
“Christmas Address to the Nation” Bix 22 rpyaus 2022 p.

[HaBrypariiina mpoMoBa — 11e MPOMOBa OOPaHUX MPE3UJICHTIB MICH MyOIIYHOT
LEPEMOHII, I1J1 4ac AKOI BOHU CKJIAJAI0Th MPUCATY. 3a3BUYail iHaBrypariifHa MpoMoBa
7A€ TPE3UJICHTY TMEpIly «IEHTPaIbHY» MOXIIUBICTh MPEACTABUTH CBOE OauyeHHS
JepKaBU Ta CBITY, BU3HAYUTU CBOi IUT. |HKOIM BOHU MOXYTh MAaTH Ha METI
TIepEKOHAHHS, 3aKJIMK 0 YHUKHEHHS BiliHU, a00 npumupenns [78; 73]. s Oinbmioro
pPO3yMiHHS HaMipy Mpe3uJACHTa Yy MOJITHYHUX TPOMOBAX CIiJ PO3MVISIHYTH iXHI
¢ynkuii. H. B. [Iauyk Buainse y cpoiit crarti (2018) iHTerpaTuBHy, 1HCHipaTUBHY,
JeKJapaTuBHy 1 nepopmaTuBHy GyHKIIIT 1HABTYpaIiitHOT IPOMOBH.

1. InTerpaTtuBHa (PYHKIisA TIOJIATAE Y PO3MIISI/II MUTaHb B3AEMHHUX 3000B’ I3aHb
MIXK OpaTOpOM Ta ayAUTOPIEI0, 3aKIMK 10 00’ €AHAHHS HAIll K Ba)KJIMBUN MPHUHIIMI
YCHIIITHOTO PO3BUTKY KpaiHU, HAIPUKIIAL:

(1) Today, on this January day, my whole soul is in this: Bringing America
together. Uniting our people. And uniting our nation [76].

2. Ines incmipatuBHOi (yHKUii TmoNsIrac y BIIaHyBaHHI TPATUIIHHUX
miHHOCTeH. [loTeHIiHMI KaHAUAaT Ha TTOCay MPE3UICHTa Ma€ MePeKoHaTH Hapo B
YCHIIITHOMY MaiOyTHROMY KEpPIBHUIITBA KpaiHOW, TOTPUMYIOUWCH TPAAMIIiH,
BCTAHOBJICHUX HOro momnepennukamu [8, c¢. 78]. g 1poro BiH BUKOPHCTOBYE
MOCUJIaHHS HA MUHYJIE, XBaJIUTh Ta BO3BEJINYYE HAIIil0, HAPUKIIA/:

(2) Over the centuries through storm and strife, in peace and in war, we have

come so far [75].
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3. dexnapaTuBHa gyHKIisA Mae HA METI MOBIJOMUTH PO PEKUM Ta MPUHILIUIIN
MPaBJIIHHS HOBOTO MPE3UACHTA, TOCUIAIOYICH HA TIOTIEPEIHI OOIISTHKY, HATPUKIIAI:

(3) We will build the roads and bridges, the electric grids and digital lines that
feed our commerce and bind us together. We will restore science to its rightful place,
and wield technology’s wonders to raise health care’s quality and lower its cost [75].

4. TIlepdopmatuBHa ¢yHKUisg, 1epeayciM, TIOB’s3aHa 3  1JICEIO
3aKOHOCTYXHSHOCTI TIpe3ucHTa. BiH Mae TepeKkoHaTw HapoJ Yy 3JaTHOCTI OyTH
CWJIBHUM JI1JIEPOM, HAIIPUKJIIAI;

(4) 1 will always level with you. | will defend the Constitution. | will defend our
democracy. | will defend America. | will give my all in your service thinking not of
power, but of possibilities [76].

B. M. be6uk 3a3nauae y monorpadii (2004), mo MOJITUKH HamararoThbCs
MEepPEeKOHATH HACEJICHHS Y MPABUIILHOCTI CBOIX JiH 1 IOIIIBLHOCTI CBOTO Mepe0yBaHHs
IIPU BJIa/Jl1, Yepe3 110 MOJIITUYHE TTOBIIOMIICHHS MOKE OYTH KOHCTATYIOUHUM, 3aKIUKATH
a00 MIAIITOBXYBATH 0 MEBHUX M1 YU pyWHYBaTH MEBHI HOPMH 1 (OPMH NOBEAIHKU
abo mispHOCTI. Ha #oro ayMKy TONITHKH MOXYTh BJATHUCS [0 JIOTTYHOTO
NepeKOHaHHs, TOOTO OPIEHTOBAHOIO Ha palliOHAIBHY, TOKa30BY apryMeHTallito, abo x
E€MOIIIMHOTO — BIUIMBATH HA €MOIIii JIFOACH, 3MIHIOBATH IXHIO CHCTEMY IIHHOCTEH. [0
(GYHKITH TOTITHYHOT KOMYHIKAIll{ BiH BITHOCHUTH:

1. TlommpeHHs mnoNITUYHOI 1H(OpMAaLIi, 1AEHHO-TIONMITHYHUX LIIHHOCTEH,
HaAIMPUKJIIA;

(5) We are shaped by every language and culture, drawn from every end of this
Earth [75].

2. 3a0e3nedeHHs 1HTErpaiii I CTal0lIbHOCTI Ta €(PEKTUBHOCTI MOJITHUYHOI
CUCTEMHU, HAIPUKIIAI;

(6) My fellow Americans, in the work ahead of us, we will need each other. With
unity we can do great things [76].

4. CnpusHHS y4acTi TPOMaJICHKOCTI B MOJIITUYHIN isUTEHOCTI [2].

OTxe, MOMITUYHA TIPOMOBA € BAXKIMBOIO TSI KOXKHOTO MPE3UACHTA, aJlKe i

yac 3a3lajeriib MiAroToBlieHOro Bucrymy, npesuneHt CHIA Mae 3mory
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IPOJAEMOHCTPYBATH CBOE JIAEPCTBO, MPOIH(POPMYBATH FPOMAJISH LIIOJI0 CBOIX IUIAHIB,
[iJIei, TMEeBHUX pe3ynbTariB. J(OCHIIHUKM PO3TISIAIOTh MOJITHYHI TPOMOBH SIK
BOKJIMBUH 3aC10 KOMYHIKaIIIl Ta B3a€MO/IIT 3 TPOMAJICHKICTIO, a TAKOXK SK IHCTPYMEHT
JUIS BIA3HAUEHHS MOJIN, MIATPUMKH 1HILIATUB Ta pearyBaHHS Ha Kpu3u. Baxineum
acneKkToM € 1i1es (OpMyBaHHS AaMEPUKAHCHKOI IJEHTUYHOCTI Ta BCTAHOBIICHHS
CHUIBHUX IiJIel. PO3pi3HAIOTH pi3HI TUOKW TPOMOB, TaKi SK I1HaBTypallliHi,
nepeaBuoopyl, MapiIaMeHTChKi, XBajeOHI MPOMOBH, IPOMOBH PO CTAHOBUIIE KpaiHH
Ta iHII. [HaBrypaiitHi MpoMOBH BIJITPalOTh BaXXJIUBY POJIb Y BU3HAYCHHI OauyeHHS
HOBOI'O TIPE3UJICHTA 1 CIpSIMOBaHI Ha 00’€IHAHHS HaIlli, BIIAHYBAaHHS TpPAJMIIiH,

HOBiIIOMJIeHHiI IIpO PCKUM Ta ITPUHIOUIINA HpaBJ'IiHHH HOBOI'O ITPE3UACHTA.

1.2 CTpykTypa noJiTHYHOI IPOMOBH

VY nonepeaHbOMY MiAPO3/1il MU PO3IIISIHYJIM BU3HAYEHHS MOJITUYHOI IPOMOBH,
il Buau ta pyskuli. [Ipote, 11 rimmOmoro po3yMiHHs €(heKTUBHOCTI LIBOI'O BaXKJIMBOTO
3ac00y KOMyHiKallii, He0OX1JHO 3BEpHYTHCS 110 ii CTPYKTYPH, OCKIJILKY BOHA BU3HAYAE
OpraHizalilo Ta JIOTIYHY MNOCHIJOBHICTh 1H(OpMaIlii y BHUCTyMNax, 10 BIUIMBAE HA
CIPUMHSATTS NPE3UACHTA Ay TUTOPI€I0 Ta €PEKTUBHICTH KOMYHIKAIIIi.

VY crarTi, TpUCBAYEHIN JOCIIKEHHIO CTPYKTYpPHOI OpraHizaiii MOJITUYHOI
npomoBH, I. O. bineubka Ta 1. FO. I'ypcekuii (2021) BUALIAIOTH TPU CTPYKTYpPH
IIPOMOB:

1) TPUKOMITOHEHTHA: BCTYIl, OCHOBHA YaCTHHA T4 BUCHOBOK;

2) YOTUPUKOMITOHCHTHA: (BIJMOBII HA 3allMTaHHs), BCTYI, OCHOBHA YaCTHHA,

BHUCHOBOK, (BIJITTOBI/II HAa 3alUTAHHS);

3) I’ ATUKOMITOHCHTHA: BiJKPUBalOUa YaCTHHA, BCTYI, OCHOBHA YaCTHHA, OTJIS]

Ta BUCHOBOK [4, c. 35].

3a ciaoBaMU JOCIHIIHHKIB, TaKUHM €JIEMEHT, K «BIJIMOBIAlI Ha 3alIMTaHHSI»
JI03BOJISIE TIPUBEPHYTH yBary cliyXxadiB Ta BCTAHOBUTH KOHTakT. Lleii eneMeHT mMoxe
pO3TaIIOBYBAaTHUCSA SIK HAa TOYATKy, Tak 1 B KiHII NpoMOBH [Tam camo, c¢. 36].

[IpoananizyBaBIId €IEMEHTH TPhOX BHUIIE3a3HAUYCHUX CTPYKTYp BOHHU 3pOOHIIH
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BHCHOBOK, III0 YOTUPUKOMITOHEHTHA Ta T SITHKOMITOHEHTHA CTPYKTYpPH O0a3ylOThCs
Ha KJIACHYHIN TPUKOMIIOHEHTHIH.

T. B. Haropceka y cBoemy pociimkenti (2007) cmupaerbcs Ha OJOKOBY
1no0yI0BY TEKCTY MOJITUYHOT MPOMOBH 1 BU3HAYa€ TP OCHOBHI CTPYKTYpH1 OJIOKU:

1. BerynHuii koMyHikamiiiHuid 0JIOK — BCTyIIHA YacTHHA, sSKa HaJaIlITOBYE
CllyXadiB Ha 3MICT Ta IICUXOJIOTIYHO TOTY€ J0 COPUMHATTS BUcTyny. Hanpukman:

(7) 1 stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you
have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors [75].

2. OcHOBHMIT KOMYHiKaliiiHUil 010K — TOJIOBHA YacTHHA, /€ BUKJIAIA€THCS
MaTepiai 1 BAKOPUCTOBYIOTHCS apTyMEHTH, IPEACTABIICH] SIK PO3TOPHYTHH JIAHII0KOK
PO3IyMiB, CIPSIMOBAaHUX Ha OOTPYyHTYBaHHS KOHKpeTHOI 11ei. Hanpukma:

(8) The question we ask today is not whether our government is too big or too
small, but whether it works — whether it helps families find jobs at a decent wage, care
they can afford, a retirement that is dignified. Nor is the question before us whether
the market is a force for good or ill. For we know that our patchwork heritage is a
strength, not a weakness [75].

3. 3akawyHMi KOMYHIiKamiifHui OJIOK — 3aKI0OYHA YacTHHA, JIE MOBEIlh
M1JICYMOBY€ BUKJIAJICHE B TOJIOBHIN YaCTHHI, y3arajibHIOE BUCIIOBIICHI TyMKHU Ta Ha/1a€
KOMILJIEKCHY OIIHKY po3risiHyTux ssuil [20, c. 54]. Hanpukna:

(9) So let us mark this day with remembrance, of who we are and how far we
have traveled. With hope and virtue, let us brave once more the icy currents, and
endure what storms may come [75].

JlocmiaHuI A0Ja€, M0 1HOAI 3aKJIIOYHUN KOMYHIKAIIMHUN 00K MOXe OyTH
BiACYTHIM. e Moxke OyTu 3yMOBJICHO HE3aBEPILIEHICTIO MOI1H, [0 ONMUCYIOTHCS B HiM.
Hanpuknaz, y BIiCbKOBUX BUCTYMaX PUTOP MOKE PO3MOBIIATH PO aTaKU Ha PpOHTAX,
HE 3aBXXIY BOJIOAIIOYM TMOBHOK 1H(OpPMAIIE€I0 MPO X 3aBEpIICHHS Ta pe3yibTart.
Takuit miaxig mAae ciyxadyaM MOMIIMBICTh CAMOCTIMHO CIIOCTEpIraTH 3a PO3BUTKOM
nojii i GopMyBaTH BIacHI BUCHOBKH [Tam camo, c. 55].

Sx 1 monmepenus mocmimuuist, O. KoBanmpuyk 3ragye y cBoiit poboti (2021)

0JIOKOBY CTPYKTYpYy NpOMOBH. J[Jis aHa13y TPOMOB BOHA BUKOPUCTOBYE TPH OJIOKHU:
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1. Berynuuii 60k. [TomiTuyHMI JisT9 BCTAHOBIIOE KOHTAKT 3 ayJUTOPIEIO,
aKIIEHTyE yBary Ha MOJiAX a00 MICISX, TIIUTHCS BIACHUM JOCBIIOM, a00 pOoOUTH
icropuuHui ekcKypc. Hampukian:

(10) This is America’s day. This is democracy’s day. A day of history and hope.
Of renewal and resolve. Through a crucible for the ages America has been tested anew
and America has risen to the challenge [76].

2. OcHoBHuii 0usiok. IlomiTMuHUET Aisi9 apryMeHTye€ BIAcHI JIyMKH 13
BHUCBITJICHOI MPOOJIEMH, Ha/Ia€ ICTUHHI JaH1 3 MEPEKOHIMBUMHU AoBoamMu. Hanpuka:

(11) Recent weeks and months have taught us a painful lesson. There is truth
and there are lies. Lies told for power and for profit. And each of us has a duty and
responsibility, as citizens, as Americans, and especially as leaders — leaders who have
pledged to honor our Constitution and protect our nation — to defend the truth and to
defeat the lies [76].

3. 3axmounuii 6sok. [lomiTuyamii misi4 y3araiabHIOE TOPYIIEHI Yy MPOMOBI
TE€MHU, EMOIIHHO 3MEHIIY€ AUCTAHIIIO 3 ayJUTOPIEI0, CTUMYJIIOE MOJAJBII PO3TyMHU
Ta JieTaibHe ooroBopenns [12, ¢. 191-192]. Hanpukman:

(12) My fellow Americans, | close today where | began, with a sacred oath.
Before God and all of you I give you my word. | will always level with you. | will defend
the Constitution. | will defend our democracy. | will defend America [76].

L. IT. JIeBuyk (2014) po3pi3Hsi€ TpU KOMIIOHEHTH TPOMOBH:

1. Beryn, B sKOMY OpaTop MpHUBEpTaE yBary ayautopii. Bin miakpeciioe cBoe
paBO TOPKATUCA TEBHOI TEMH, HAroJOlIye€ Ha BAXIMWBOCTI TEMU Ta MpeIMETa
npomoBu. Hanpuknan:

(13) As I begin, | want to acknowledge the importance of the subject at hand,
recognizing my responsibility to delve into a matter that is both pertinent and deserving
of our attention [75].

2. OcHoBHa yacTuHa. OpaTop BUKOPHUCTOBYE ICTOpUYHI (haKTH 1IOOU HaTaTH
KOHTEKCT, OOTPYHTYBATH CBOIO TOUKY 30pY Ta MEPEKOHATH ayAUTOPIIO B aKTyalbHOCTI

TCMU, HAIIPpUKJIIA:
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(14) The echoes of history resonate as we consider the challenges before us
today [75].

Moske crnocrtepiraThcsl TakOX NEpexiJ BiJl 3arajbHOl T€3W /10 KOHKPETHUX
apryMeHTIB 4u IpukiagiB. Opatop Moxe MovyaTv 3 MOJaHHS KOHKPETHUX (PaKTiB,
MIPUKJIAJIIB YU apTyMEHTIB, a IMMOTIM 3pOOUTH BUCHOBOK YH C(OpPMYBATH T€3y Ha OCHOBI
IIUX KOHKpeTHUX npukiamis [15, c. 9]. Bin Moke 3poOHTH MOPIBHAHHS 13 MOAIOHHUMHU
CUTYaIlisIMH, aTbTEPHATUBHUMH TIOTIIsiIaMU a00 1HIMMMHA KOHTPACTHUMU €JICMEHTAMH,
HaIPUKIIA;

(15) Now, there are some who question the scale of our ambitions — who suggest
that our system cannot tolerate too many big plans...[75] Recall that earlier
generations faced down fascism and communism not just with missiles and tanks, but
with sturdy alliances and enduring convictions.

3. 3aBepmiennsi. Opatop y3arajbHIOE€ TOJIOBHI 1J1€i, BUCIIOBJICHI B OCHOBHIM
yacTuHl. BiH IIMThCS CBOIMM AyMKaMy IIOAO MalOyTHIX MOAIM a00 pPO3BUTKY
00roBoproBaHO1 TeMH. BUKOPUCTOBYIOTHCS €MOILIIHI aCNeKTH, Takl SK BISYHICTD,
CIIBYYTTs 200 HaIis, [0 MOXKE 3MILIHUTH 3B’ 130K 3 ayauTopiero [15, ¢. 9]. Hampuxkazn:

(16) Thank you. God bless you. And may God bless the United States of America
[75].

BucHoBku 10 mepmoro posgiay. OTxe, MOJITUYHA TPOMOBA SBISIE COOOIO
BaXUJIMBHUM TOCTPOMOJIITUYHUIA BUCTYTI, CIPSMOBAaHUIN HAa BUCBITJICHHSI IEBHUX OIIHOK,
OOTpyHTYBaHb, HaJaHHS KOHKPETHUX (DAKTIB, a TaKOX BHCIJIOBJICHHS IUIaHIB 1
NEPCHEKTUB Yy MOMITHYHUX TTpolecax. [1omiTuyHI MPOMOBH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUI BIUIMBY Ha TPOMAJICBKY IYMKY, CTBOPEHHS MEBHOTO BPaKEHHS Ta MIATPUMKHU
MOJIITUYHUX 1HIIIATUB Ta 3MiH. X0 ICHYIOTh PI3HOMaHITHI MPOMOBH, MOKHA CKa3aTH,
10 TIPE3UACHT HAMAraeThCs MPOCYBATH CBOTO MOITHKY Ta IiJI1, CIIPABUTH JIUIIIE TapHE
BpaXXEHHS Ha CJIyXauiB MiJ 4ac KOXHOI 3 HUX.

Hocnignuku 1. O. binenpka ta 1. FO. I'ypebkuit, T. B. Haropeska, O. KoBanbuyk
ta I. TI. JIeBuyk BHOKpeMHJIM KOMIIOHEHTH Ta OJIOKOBI CTPYKTYpPH, SIKI BU3HAYaIOTh

JIOTIYHUM X1J1 Ta BIUIMBAIOTh HA COPUMHSTTS ayIUTOPIEIO MOJITUYHUX BUCTYMIB. YCl
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BOHHM MIATBEPIKYIOTh Ba)JIMBICTh €(EKTHBHOTO OPraHi3aliifHOTO MiIXO0ay A0
CTPYKTYpHU TPOMOBH, SIKUH BKIIIOYA€E B ceO€ BCTYI, OCHOBHY YacCTHHY Ta BUCHOBKH.
3a3Buuail BCTYI JI0 MOJITUYHOI MPOMOBM Ma€ Ha METI HANAIITyBaTH CIyXadiB Ha
OCHOBHY 1H(opMaIlito, sika Oyje IpeCTaBlIeHa Ta BCTAHOBUTH KOHTAKT MOJITUYHOTO
nisiya 3 ayaurtopiero. OCHOBHa 4YacTHMHA BUCTYMY MpU3HAUYEHA [IJIi BUKIIAJICHHS
KJIFOYOBOT'O MaTepiaily Ta apryMeHTaIlli, 1o migKpIIIIoe BUCIOBICHI Te3u. BucHOBKH
3a3BUYAl CIYTYIOTh JUIsl y3arajlbHEHHS TOJOBHMX 17€d, BUCJIOBJIEHHS KIIIOUOBUX
JTyMOK, HaJaHHS KOMILJICKCHOI OIIIHKK PO3TISHYTUX SBUI] Ta CTUMYJIIOBAHHSI

NOJAJBIINX PO3AYMIB CEPEJl CIyXadiB.
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PO3/ILI 2
MMPUOMMU MEPEKJIATY HOJITUYHUX ITPOMOB

2.1 IloHATTH NepekJaay Ta oro poJib y HOJiTHLI

[lepexnan — oHe 3 HAMIABHIMIMX, HEJIETKUX Ta HEOOX1THUX 3aHSATh JIFOJIMHU, 10
SIKOTO CIIOHYKA€ P13HUIISI MOB 1 CIIYXKUTh 3aCO00M CIUIKYBAaHHS Ta OOMIHY TyXOBHUMH
[IHHOCTSIMU M1 Hapojamu. CJI0BO «Iepekiany € barato3HauHuM. BoHO Bu3Hauae sik
PO3YMOBY AISUIBHICTH JIFOJAWHU, TOOTO TMEpeaady 3MICTy BUPAKEHOTO OJIHIEI0 MOBOIO
3aco0aMM 1HIIOI MOBHM, TaK 1 Ha3uBae pe3yjbTaT LbOTO NPOIECY — YCHUH YU
nuChMOBH TeKCT. [lepekiia Takok MoKe po3IIAaTHCS, SIK «<MOBHE TIOCEPETHULITBOY
y IBOMOBHi# KoMyHiKarii [61].

bputancbkuit JTiHTBICT 1 nepekiago3HaBenb [I. Heiomapk y cBoiit kHu3i “A
Textbook of Translation” [46] TirymaunTh epeKIa sk Mepeiady CeHCY TEKCTY 1HIIIOI0
MOBOIO TaKMM YHMHOM, 11100 BijjoOpakatu HaMip aBTOpa TeKCTy. Hplomapk nojae, 1o
nepekiag Moxe OyTH i IHCTpYMEHTOM HaBYaHHS TOMY, 1110 OO0 OTPUMYIOTh JIFOJIHU 13
PI3HUMHU KYJbTYPHUMH Ta OCBITHIMH piBHSIMHU. OKpiM nepeaadi 3HaHb 1 3a0€3NeYeHHS
MOPO3YMIHHSI MIXK TPYTIaMH Ta HAIlisIMU, TIEPEKIIa]] MOXKE TMepelaBaTu il KyJbTypy [TaMm
camo, c. 5].

Ilepexnan sk mpodecis 3apoAMBCS y JAaBHI Yacu pa3oM 13 NOTpebor y
KOMYyHIKaIii MDK pi3HUMH TiemMeHamu. llepexman 3aBxau OyB HeOE3MEUHOIO
crpaBoto, 00 B icTopii Oyjo Oararo BUIAJAKIB, KOJM caMe MepeKiazadl IIaTHiInd
KUTTAM 3a HemoposyMinHs [64]. Ille y IV cromiTTi 10 Hamoi epw y CBOid KHHU3I
«ITomituka» ApicToTenb ONMUCYBAB JIOJUHY SIK «IIOJITUYHY TBApUHY», sIKA 3@ CBOEIO
IPUPOAOI0 MparHe 0 CHIBMpall 3 1HIIMMHU 3aBISKH CBOEMY BMIHHIO TOBOPHUTH 1
BUKOPHCTOBYBATH CKJIaJHY MOBY, III0 BKa3y€ Ha ii KOMyHIKaOeIbHICTh. TaKUM YMHOM,
MOBJICHHSI JTO3BOJISIE JIFOJISIM JKUTH Pa3oM, CTBOPIOIOYHM 3aKOHH, SIKI 3a0e3MedyroTh
BIDKMBAHHSI SIK CITUIBHOTH, TaK 1 MPOIBITaHHS ocobucTocTi [36, c. 5].

CyuacHa Jio7iiHa POIOBKY€ BUKOPUCTOBYBATH 1[I0 CUJIY CJIOBa, ajie uepes Te,

[0 KOMYHIKAIllg Ternep BUXOJUTh 3a MEXI CHUIBHOTH 1 HaBITh KpaiHU, BUHUKAE
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noTpeba y mogonanHi MoBHOTO Oap’epy. X. llledduep 3a3nauae, mo HiIKOT MOTITHKA
HE MOJXKE ICHyBaTh 0O€3 MOBH, 1 TOMY IEpeKJaj BIJIrpae MyXe BaXJIHUBY POJb Y
MDKHApPOHINA TOMITHII Ta AUIUIOMATI1, HAMPUKJIad, 1]l 9ac MiANUCaHHS KOHTPAKTIB,
BUTOJIOIIIEHHS MTPOMOB i/l Yac JAEepKaBHUX BI3UTIB, a00 MepekiIaay pi3HOMaHITHHX
TOoKyMeHTiB [49, c. 2].

3a cinoBamu aBtopiB kuuru “The Routledge Handbook of Translation and
Politics” [41] ®. depuanaec Ta Jl. EBanc, mepekiian 3a0e3nedye B3aEMOIII0 MK
rpynamMu Ta CIUIbHOTaMHU, JAep>KaBaMH Ta HAIllOHAIbHUMH OpraHi3allisiMu, TAKUMH SIK
€poneiicekuii Coro3. BoHM MAKPECTIOIOTh HOr0 3HAY€HHS Y MI>KHAPOAHIN MOJTITUII
— BIJ Iep>KaBHUX BI3UTIB TJIaB JEpKaB 10 BOEHHUX CUTYaIlll, KOJHM OKYIaliiHI CHIIN
3a]Ty4aroTh MepeKiagadyiB. ABTOpU BBaXKAIOTh 3a0€3MEUeHHS JOCTYITY 110 1H(QopMaIlii
Ta TOCTYT Yepe3 Mepekiaja KIIYOBUM acleKkToM, 00, HANpUKIaA, y OpUTAHCHKUX
JKapHAX 1H(GOpMAaIlis HATAEThCS HE JIUIIE aHTTIHCHKOI0 MOBOIO, IO MOJIMIIYE SKICTh
XKUTTS IMMIrpaHTiB. BOHM BKa3yloTh, IO pIIIEHHA NPO HAJaHHS MEPEKIaJEHUX
MaTepiaiiB € NOJITUYHUM, OCKIJIBKH BOHO OB s13aHE 3 IMMITPALIiHOIO MOJITHKOIO Ta
IMUTAHHAMHU 0araToKyJbTYPHOCTI [TaM camo, ¢. 2—4].

Cxoxy nymky mae 1 gochiguuis JI. Harophna, ska BBakae, 110 ChOTOJHI €
IIIJIKOM OYEBHJIHHM, III0 CUCTEMY IMTOTITHYHUX MOTJISAIB HEMOKIIUBO BITOKPEMUTH Bij
il BepOamizoBaHMX Bepcii. MoBa — ycHa, NMUCEMHAa, IPYKOBaHa, €JIIEKTPOHHA —
HEPO3PUBHO TMOB’si3aHAa 13 MUCJEHHSAM 1 Ti3HaHHAM. Jlumie Ha i1 OCHOBI MOXe
Bi/I0yBaTUCST BUPOOJICHHS, YKOPIHEHHS 1 momupeHHs nouarts [19, c. 70]. Came Tomy
NepeKya] BBAXKAETHCA OJHUM 13 (PAKTOPIB, SIKI BIUIMBAIOTH HA MOPO3YMIHHS MIX
KpaiHaMH 1 € He0OX1JHOK YMOBOI KOMYHIKaIlld Ha HAWBUILIOMY PI1BHI.

VYkpaincbkuii MoBO3HaBelb 1 mepeknanad . KopyHenb Takox MigKpecioe
BKJIMBICTh MHCHMOBOIO Ta YCHOTO NEpeKiaay B Cy4yacHOMY CyCHuUIbCTBl. BiH
3a3Hayvae, 1Mo Makke KOJIeH KOHTAKT Ha MDKHAPOIHOMY PiBHI a00 HaBITh MiXK JIBOMa
1HO3€eMHUMH OcOo0amMu, IO PO3MOBIIAIOTH PI3HUMH MOBaMH, HE MOXe OyTu
BCTAHOBJICHUH a00 MiATpUMYyBaTHUCS 0€3 TOTOMOTH MepeKaaadiB. 3aBIasiKu EePEKIIaTy
BiI0OYJIOCS TIOMIMPEHHSI TOJITUYHUX 1J1eH, COIaJIbHO-TIONITHYHUX 3HAHb y PI3HUX

cepax Hayku. CbOroJiHI ICHY€ Oe3nepepBHUN KOHTAKT Mi>K PI3HUMH HAPOJAMH, LIO €
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nyke epeKTUBHIM 3ac000M 30araueHHs HalllOHAIBHOTO Ta MIXKHAPOIHOTO JIEKCUKOHY
Bcix MoB [13, c. 13-14].

[Tocunarouricek Ha iH(OpMAIIitO MPo NepekIag B Munyiaomy, M. Tumouko ta E.
['enTIVIep npuiTyckaroTh y kHU31 “Translation and Power” [51], o BiH Moxe OyTH HE
JUIe aKToM Tepenadi iHdopmMarliii 3 oJHi€E] MOBHM Ha IHIIY, a CKOPIIIE CBIJOMHUM 1
o0JlyMaHUM aKTOM 300py, OOpOOKH, CTPYKTYpyBaHHS W BIATBOpPEHHS, a 1HOAI M
danbcudikarii iHpopmalii. ABTOpH BUKOPUCTOBYIOTH KOJIOHIAI3M Ta IMIIEPiai3M sIK
NPUKIAAN, A€ TEepeKyaJ BHUCTYINA€E SK IHCTPYMEHT I PI3HUX IJIeH, Takux sk
KOHTPOJIb, KOHTPPO3BiIKa, 3MOBA UM MOBCTaHHS [Tam camo, ¢. 22].

VY xuum3i “Translation and Conflict” [37] M. Beiikep migkpecaroe 3HaA4YCHHS
MUCBMOBOTO Ta YCHOTO IMEpeKJaay MiJ 4Yac MomTHYHUX KoHGuiKTiB. [lo-mepre,
JeKJapaiisi BIiHM € MOBHUM aKTOM, 1 ii HOTPIOHO JOHECTH IHIIMM cTopoHaMm. Ilo-
JIpyre, y BOEHHUX ONEpAIlisiX BETUKE 3HAYEHHS Ma€ y3ToJDKEHHsS A apMidl pi3HUX
KpaiH, 10 NoTpedye MmocTiiHOro nepeknany. [lo-tpere, 11 moyatky Ta MiATPUMKH
BIfHM HEOOX1AHO BUIpaBAATH 1i, IO TaKOX BKJIIOUAE MEPEKIIaJ Ta JETITHUMAIl0 Ha
HaI[lOHATPHOMY Ta MIXHApOJHOMY pIBHSX. 3pEIITOI0, Y BHUPIMICHHI KOH(IIKTY
BAXKJIMBY POJIb BIAITPAIOTH 3yCTpIvi, KOHPEPEHIIl Ta NEePEroBOPHU, AJsl SIKUX TAKOXK
noTpiOHI mepekiaaadi [Tam camo, c. 2].

OTxe, TOCTITHUKA BBAXAIOTh, 110 Yepe3 0araTo3HauHICTh MEPEKIaay CKIIATHO
HaJaTU MpaBWIbHE BU3HAueHHs. [lepekias sk 3aHATTS BUHHK Yepe3 PI3HHUII0 MOB 1
CIIy’KUTh 3aCO00M CHIJIKyBaHHS Ta OOMIHY JYXOBHHUMH IIIHHOCTAMH. BiH Takox €
«MOBHUM TOCEPEIHUIITBOM» Y JIBOMOBHIN KOMYHIKallii, ab0 mepeaadero 3MICTy
BUPAXEHOIO OJHIEI0 MOBOIO 3acobamu iHmoi MoBu. II. HeroMapk Tiaymauuthb
MePEKIIa K mepeady CeHCY TeKCTY 1HIIIOK MOBOKO TAKUM YMHOM, 11100 BioOpakaTu
HaMip aBTOpa TEKCTy. BiH BBaxkae, 1110 3a JOMOMOTOI0 TIEpEKIIaaAy JIFOIU TaKOK MOXKYTh
TUTATUCS 3HAHHSIMHU Ta KYJIbTYpOIO. APICTOTENb OMKUCYBAB JIIOAUHY, K «IOJITUIHY
TBAPUHY», SIKA 32 IONMIOMOT0I0 MOBH MOK€E CITIBICHYBaTH Pa3oM 3 IHILIMMHU, CTBOPIOIOYH
3aKOHHU, SIK1 3a0€3MeUyI0Th BUKUBAHHS SIK CIIUIBHOTH, TaK 1 IPOLBITAHHS OCOOMCTOCTI.
CyuacHi pocmigaukn X. ledpduep, JI. Haropma Ta [. Kopynenp Ttakox

M1JKPECTIOITh, 110 0€3 MOBM HE MOXE OyTH HISIKOI MOJITUKH. TOMy mepekiaa Mae
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KJIIOYOBE 3HAYEHHS y TOPO3YMIHHA MDK KpaiHaMu 1 € HEeOOXiJTHOI YMOBOIO
MDKHapoAHOT KoMmyHikamii. Ilpy mpboMy BaXIMBO BpaxoByBaTH, IO B MpPOIIECi
nepeKIIaly MoXKe BIIOyBaTHCS He JIMIIE epeiayda indopmMaliii, a i akTHBHE BIUTMBAHHS
Ha CIPUUHSATTA MOJITUYHUX 1€l Ta pIIeHb, IO POOUTH MEPEKIa]l YNHHUKOM, IO

dbopmye 1 IEPETBOPIOE TTOTITHYHY PEaTTbHICTb.

2.2 IloHATTH NepekJaganbkux Tpancgopmaniii Ta ix BUIH

Han  pocnipkeHHsM  Ta  NOHTaHHSAM  Kjlacu@ikamii  NepeKIajalbKux
TpaHchopMmalliil mpaioBaiu pi3Hi BueHi. Ha myMKy yKpaiHCBKOTrO Mepekiiago3HaBIs
O. binoyca mepeknax sK TMpolec TIOBUHEH 3al0e3neuyBaTH NEpII 3a BCE
€KBIBAJICHTHICTh pPEaKLINd ajpecara, KU OTPUMYE IEpEKIa], Ta ajapecara, KU
OTpUMYy€ opuriHall. BiH BBaXkae, 110 TEKCTH OPUTIHATY Ta MEPEKIaly MatoTh Iepul 3a
BCC BHKIIMKATH OJHAKOBI peakiii y cBoix aapecariB [5, c¢. 127]. [ MOCATHEHHS
aJICKBaTHOTO TMEpeKJIay HEOOXIAHO 3A1MCHUTH PI3HOMAHITHI MEPETBOPEHHS abo
TpaHcopmarlii 3 MeTor, 00 TEKCT MEpEeKIaTy TOYHO Ta MOBHO IEPENaBaB 3MICT
NEPIIOTBOPY 32 YMOBH CyBOPOTO JOTPUMAHHS HOPM MOBH TEpeKiIaay [Tam camo, C.
130].

JlexcukorpadiuHi JpKepelia TMPOMOHYIOTH OUIBII  3arajbHE BHU3HAYCHHS
TpaHcdopmalliii, a came «3MiHA, T[EPETBOPEHHS BUIY, (QOPMHU, ICTOTHUX
BrnactuBoctei» [55; 63]. 1. KopyHens, sikuii 30cepemkyBaBcsi Ha JIOCHIKEHHI
nepeKIaalbKkux TpaHcopMallii, TIyMayuTh iX OUIbII KOHKPETHO, K «3Ha4yH1 a0o
HE3HAuHI 3MIHM B CTPYKTYpPHii (pOpMI MOBHHUX OJIMHUIIb, 1110 BiAOYBAIOTHCS 3 METOIO
JMOCSTHEHHS TOYHOCTI B mepexmani» [13, c. 361]. Bim mnosichHioe, mo ix
BUKOPUCTOBYIOTh 4Y€pe3 HECYMICHICTh 3ac00iB BUPAKEHHS MOBHU MEpPEKIaTy, W10
POOUTH HEMOXKIIMBUM MEPEHECEHHS B HEl IEBHUX OJUHUIIL MOBU OpHUTiHATY, 00 KOJIH
nepeKiaazady Mae€ Ha METI NPUTPUMYBATUCS CTUIKO MOBH OpHUTIHANY 1 30epertu
BHUPA3HICTh CMUCJIOBUX OJIMHULID.

3a Bu3HaueHHsM 3i ctarti B. Jlo6oau (2019), nepexnanaipki Tpanchopmariii €

MEPETBOPEHHSAMH, 3a JOMOMOTOI SKHUX MOXHA 3IIACHUTH MepexiJ BiJ OJUHHUIIb
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OpUTiHANY 70 OJMHUI MepeKaay, TOOTo crocodaMu mepekaaay, Mo MOXYTh OyTH
BUKOPHCTAaHI MiJ Yac MEPeKIaay PI3HUX JDKEpeN, KOJIU CIOBHUKOBA BiIIOBIIHICTH
CTPYKTYpH BiICyTHS a00 HEe MOKe OyTH BUKOPHCTaHa 3a yMOBaMHU KOHTEKCTy [16, c.
72].

O. binoyc y HaBuaapHOMY MOCIOHHMKY «Teopis 1 TexHoJoris mepexiaaay» [5]
BU/ILJISIE YOTUPH TUITH MEPEKIIaallbKUX TpaHchopmMarliil:

1. MepecranoBku (transpositions) — 3mMiHa MOPSIKY CITiB B TEKCTi EpEKIaLy B
MOPIBHSIHHI 3 TEKCTOM MepioTBopy. Hampukian, Koiaum B yKpaiHCBKOMY pPEuYEHHI
CIIOJIyYHE CJIOBO «OJIHAK) 3a3BMYail CTOITh HA MOYATKY PEUYECHHSI, TOJII SIK B AHIJIIMCHKIN
MOBi HOro BigmoOBiTHUK “hOwever” moxe B)KUBATHCS y CEPEAMHI Ta HANPUKIHII
peuenns [10, c. 20].

2. 3aminm (replacements):

1) 3amimm dyactuH MoBH. Hampukman, iHQIHITHB y  mepekiai
TpaHCPOPMYETHCS B IMECHHUK:

(17) To overcome these challenges — to restore the soul and to secure the future

of America... [16] — [oodonanns yux 6UKIUKIE, BIOPOONCEHHS Hawioi Oywi ma

3abesneyenns bezneuno2o maudymmvboeo Amepuxu... [65];

2) 3aminM wieHiB pedeHHsi. Hampukman, nepekiaa aHTIIHACHKOI MacHBHOI
KOHCTPYKIIi yKPaiHChKOIO aKTUBHOIO!

(18) The words have been spoken... [75] — Ii crosa npomoensanu... [30, c. 352];

3) JeKCHYHi 3aMiHM — 3aMiHAa OKPEMHUX KOHKPETHHX CJIiB MOBH OPHTIHAITY
CJIOBaMHU MOBHM TI€pEKJIay, sIKi HE € IXHIMU CIIOBHUKOBUMU €KBIBAJICHTaAMH, TOOTO SIK1
MaroTh 1HIIIE JIEKCUYHE 3HaueHHs. Hampukma:

(19) ...the time has come to set aside childish things [75]. — ...racmas uac
noszoysamucs oumsuux 3su4ok [30, c. 353].

O. M. binoyc Buinse i 1Ba BUMAAKU JICKCUIHUX 3aMiH:

a) reHepaJizamis — 3aMiHa CJI0Ba MOBU OpHUTiHANy, SIKE Ma€ OUIbII By3bKe

SHA4YCHHs, CJIOBOM MOBH IICPCKIIAay 3 O1JIBIII IMAPOKKUM 3HAUYCHHAM. HaanKnaﬂ:
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(20) Political science is the study of the structures and activities of government

[5, c. 131]. — Ilonimonoeia — ye nHayka npo ycmpiu i QYHKYIOHY8AHHI 0epPAHCABHOL

81a0U.

0) KOHKpeTH3allisi — 3aMiHa CJIOBa MOBHU OpWTiHATYy 3 OLIbII 3araJlbHUM
3HAYCHHSIM CIIOBOM MOBH TIepeKIIaay 3 OUTbII By3bKUM 3HaueHHSIM. Hampukian:

(21) I thank President Bush for his service to our nation... [75]. — A oskyio
npezudenmosi bywy 3a tioco cuyxcoy nawit kpaini...[30, c. 352]

B. KapaGan momae, 110 3aCTOCOBYIOTHCS TaKOX 3aMiHM  CJIOBa
CIIOBOCTIOTYYCHHSIM, CJIOBOCTIONYYEHHS — pPEUYCHHSIM, HU3KH pEYeHb — OJHUM
CKJIQIHAM 1 HaBIaKH.

4) aHTOHIMIYHMII TepeKJIaJ — MEPeKiIaj, MpPU SKOMY BiIOYBa€ThCs 3aMiHa
CTBEP/KYBaJIbHOI KOHCTPYKIii Ha 3amepedyHy a0o0 HaBNAKH, 3alepedyHoi Ha
CTBEPKYBAJIbHY, SIKa CYNPOBOJIKY€ETHCS BIANOBIIHOIO JIEKCUUHOIO 3aMIHOIO OJHOIO
i3 CJiB MOBM OpHTiHaIy Ha HOro aHTOHIM B MOBI mepekimany [5, c¢.132-133].
Hanpuxknan:

(22) For as much as government can do and must do, ... [75] — bo, ckinbku 6 ne

pobus i ne mycus 3podoumu ypso, ...[30, c. 357];

5) koMmeHcamisi — 3aMiHa CTWIICTHYHHX 3ac00iB OpWTIHATY I1HIIUMH
PIBHOIIIHHUMHU CTHJIICTHYHUMHM 3ac00aMUu B TEKCTI MepeKIaay, TOOTO MPOIMyIIEHUX B
OJTHOMY MICIIi TEKCTY CTHJIICTUYHHX 3aC001B pIBHOI[IHHUMU 3aC00aMH B 1HILIOMY |9, C.
133]. Hanpuknan:

(23) ...sKull He modice Oymu 3 HaMU MYM CbO20OHI, ajle SKOMY MU 8i00AEMO

OAHUHY Nosa2u 3a 1o2o ciyxcoy 0osxcunoio ¢ xcumms [716]. — who cannot be with us

today, but whom we salute for his lifetime of service [65].

3. lomaBanns (additions) BUKOPHCTOBYIOTh, KOJIM CMHUCI Y TEKCTI OpPHUTiHATY
nepenacTbesl 1HIUMH, HANPUKIAT, TpaMaTUYHUMHU 3ac00amMu, SKi HEMOXJIHBO
3aCTOCYBaTH y MOBI repekiany. Hampukman:

(24) Workers of all industries took part in the conference [5, c. 134]. — ¥V po6omi

KOHepenyii opanu yuacms poOimuuxu yCix 2any3eu npoMucio8ocnii.
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4. OnmymenHs (0Missions). OmymieHH o MPpH MepeKIIaal MiIsTraloTh YacTile 3a
BCE CJIOBA, SIKI € CEMAaHTHYHO 3aliBUMH, TOOTO SIKI BUPa)KalOTh 3HAYECHHS, 3p0O3yMiJi 3
TEKCTy 1 6€3 iXxHboi Jonomoru. Hanpukmnan:

(25) The treaty was proclaimed null and void. — Jocosip 6yno ocoroweno

Heditichum [Tam camo, c. 135].

[Ipu mocnimxenHi npobiaeMu Kiacudikarii nmepexaaganbKux TpaHchopMallii,
B. Jlo6omaa (2019) y cBoiii cTaTTi cipaeThes HA Taki TpaHchopmartii:

1. JIekcuuHi, iK1 MICTSITh TPaHCKpUOYBAaHHS Ta TPaHCIITEpaIlito, KaalbKyBaHHs,
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI 3aMiHU (KOHKPETHU3allisl, TeHepai3alis, CMUCIOBUI PO3BUTOK).

JlekcuuHi  TpaHcdopmallli  3aCTOCOBYIOTBCS  TOJI, KOJH  CJIOBHHUKOBI
BIJIMOBITHUKH TOTO YH 1HIIIOTO CJIOBa MOBU OPHUTIHANY HE MOXYTh OYTH BUKOpPHCTaHI
y TIepeKJyIaii 3 MPUYUH HEBIAIOBITHOCTI 3 TOYKHU 30py 3HAYCHHS 1 KOHTeKcTy [9, c. 73].

2. 'pamaTu4Hi, cepell SKUX PO3PI3HAIOTH JOCHIBHUM MEpeKiiaj, rpaMaTH4HI
3aMiHM (3aMiHU (OpM cJI0Ba, TOOTO, YKCIa Y IMEHHUKIB a00 4acy y JI€CHiB, YACTUH
MOBH, WIEHIB PEYEHHS ), YICHYBaHHS 1 00’ €IHAHHS PEYEHb.

['pamatuuni TpancgopMallii 3aCTOCOBYIOTh IIOOM YHHKHYTH HEaJI€KBATHOTO
OYKBaJIbHOT'O MEPEKyIaay, BHACTIIOK SKUX BiH aIaNTy€EThCs 0 HOPM MEPEKIIATy 1 CTae
anexBaTHUM. Came po301>KHOCTI B OyZ10B1 YKpaiHCHKOT Ta aHTJIIHCHKOI MOBH, Y HaOopi
iXHIX TpamMaTHYHHX KaTeropii, (GopM Ta KOHCTPYKIIA CTaHOBJISITH TpamMaTHYHI
TpyaHout nepekiany [10, c. 17].

3. Jlekcuko-rpaMaTH4Hi, JI0 SKHX HaJIe)KaTh OMMCOBUM TIEPEKJIa,
aHTOHIMIYHHI MepeKiaa Ta komrencaiis [16, c. 73].

JIoCHAHUK TakoX J0Ja€, 10 TakKl TpaHcopmallli piIko 3yCTpIYaroThCs B
«UUCTOMY BUTJISIAY. SIK TIpaBmiio, pi3HOrO poay TpaHcdopmailii KOMOIHYIOThCs. B.
JloGona posrisiae mepekiiaj He JIHIe SIK HAyKOBE SIBHUIIE, a sIK TBOPYICTb, 1 3a3HAUAE,
[0 BapTO KOMOIHYBaTW pi3HI THMHM TpaHChOpMaIiii MK COOOI ISl JOCSTHEHHS
SIKOMOTa KpaIoro pe3ybTaTy Ta YHUKHCHHS KyJbTYPHHX HETIOPO3yMiHb [TaM camo,
c. 72-73].

VY xuusi I1. Heiomapka “A Textbook of Translation” [46] 3ragyroThcst Taki

nepekIIaialbKi Tpancopmartii:
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1. locaiBHuii nepexaa. 30epiraeTbcs MOPsIOK CIiB, a CI0BA MEPEKIATAIOTHCS
OKpEeMO 1032 KOHTEKCTOM HaWMepUIMM BiAMOBIIHUKOM. Y TaKHi crocid Takox
NEPEKIIaIalOThCS CJIOBA, MO BIHOCATHCSA 1O MEBHOI KyJIbTypH [Tam camo, c. 45].
Hanpuknan:

(26) We remain a young nation [75]. — Mu zanuwaemocs monoooio nayicio 30,
c. 357].

2. AnanTanis. [lepexnamgad BHOCUTh 3MiHM B OpUTIHAJILHUN TEKCT, MIOOU BiH
OyB OUIBIIT 3pO3yMIJITUM a00 MPUHHATHUM JJIs IUTHOBOT ayautopii. Hanmpuknan:

(27) | thank them from the bottom of my heart [76]. — 4 dsxyio im 8i0 wupoeco

cepy [63].

3. MonaBanusi Ta BuJaydeHHsi. [lepekianau nomae abo BUIIydae €IEMEHTH
MOBJICHHSI ISl KPaIoro BHPaKEHHS CCHCY abo amamTailii TEeKCTy A0 KyJIbTypHHX
oco0IMBOCTEH MOBH Tiepekany [46, c. 90]. Hanpuknan:

(28) | thank my predecessors of both parties for their presence here [76]. — A

OSIKYIO C80IM NONEPEOHUKAM 3a me, WO 80HU NPUCYMHI MYym cbo200ui [65].

4. OnmucoBuii mnepeknan. llepexnamau mnepenae JIEKCUYHI €JIEMEHTH
CIIOBOCIIOJTYYCHHSIM, SIKE Kpallle BUCBITJIIOE 1JII0 4Yd TMOBiIOMIICHHs [9, c. 54].
Hanpuknan:

(29) Rather, it has been the risk-takers... [75] — Hi, ye 6yia nodopooic nodeti

30amuux Ha pusuxk... [30, c. 357]

OTxe, mpoaHaNi3yBaBIIM BH3HAYEHHS, 3allPOTIOHOBAHI TEPEKIIa03HABISIMH,
MOXHa CKa3aTd, IO TMepekiIafalbki TpaHcpopmalli — 1€ MNEPETBOPEHHS, 10
BHOCSITHCS JIO CTPYKTYPHUX (DOPM MOBHHUX OJTMHHITH, METOFO IKUX € JOCATHEHHS BUIIIO
TOYHOCTI Ta aJIeKBAaTHOCTI y Nepekiai. BoHH BUKOHYIOThCS 3 METOIO 3a0€3MEeUYUTH,
00 mepexiIagHui TEKCT MepeaaBaB 3MICT OPUTIHAY 3 MAaKCUMaJIbHOK TOYHICTIO U
MOBHOTOI0, 3Ba)KalOUM Ha MOBHI HOpMH Tmepekiany. CborogHi He iCHye€ €IMHOT
kyacudikaili nepekyiaganbkux Tpanchopmaliiid, OCKIJIbKH KOXKEH TOCTIAHUK, MAaIOUH
Ha yBa3i OAH1 ¥ T1 camMl IPUHOMHU, TITUTh X Ha BUJIM BIJIMOBIHO JO CBOT'O BJIACHOTO

O0adenns. PosrnsuyBmm kinacudikaiii yKpaiHChKUX JAOCTITHUKIB, MH 3PO3YMLIH, 1110
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YacTillle 32 BCe BOHMU BHIUISIOTH TpaHcopMallii Ha JIGKCHYHOMY Ta TpPaMaTUYHOMY

PIBHSIX.

2.3 AHajgi3 mnepekjaJalnbKUX TpaHcdopmamiii, BHUKOPUCTAHMX NpPH
nepexkyaai NMpPoMOB aMepHMKaHCbKUX mnpe3uaeHTiB bapaka O6amu Ta /[:ko

Bajinena

VY monepeaHix migpo3AilaX MM BHU3HAUWIM 3HAUCHHS IEPEKJIajy B IMOJITHIIL,
PO3IIIAHYJIM BU3HAYEHHS MEpeKIafalbKuX TpaHchopMmaii, 3apornoHOBaHE PI3HUMHU
JOCIIITHUKaMHU, a Takox ixHl kiacudikamii. [lepexnag MHOMTUYHUX TMPOMOB €
BOXJIMBUM 3aBJAaHHSM, OCKUIBKM BOHU MAalOTh BEJIWKHUN BIUIMB HA CIPUUHATTS 1
PO3yMIHHS MOJITUYHUX MOBIJOMIIEHB Ta 171€0JioT1i. [lepekiiagadi cTUKaoThCA 3 PAIOM
BUKJIMKIB, TIOB’SI3aHUX 3 OCOOJIMBOCTSIMH MOBH 1 CHENU(]IKK MOJITUYHUX TEPMIHIB.
AOM mOpouTIOCTpYBaTH 3aCTOCYBAaHHS NEpeKIadalbKux TpaHchopmamiii, MHu
MIPOBENEMO aHaII3 Nepekiaay nomTHYHuX TpoMoB bapaka Obamu ta [[xo baiinena.

[lepmra inaBryparitna npomoBa bapaka O6amu Binx 20 ciuns 2009 p. BigOymnacs
nicas oOpanHs Horo mnpesuneHToM Crnomydenux IlTtatiB Amepuxu y 2008 p. L
IPOMOBA BU3HAYAJIACS CBOEPITHUMU JIEKCUUHUMU Ta CTUIICTUYHUMU OCOOJIMBOCTAMU
1 BHUCOKUM CTyNEHEM pUTOpUYHOI MaiictepHocTi. OOama BHUCIOBUB TOTOBHICTH
nikiayBaTucs npo intepecu He Timbku CIIIA, ane 1 Bcix KpaiH CBITY, HOpMali3yBaTH
CTocyHKH 3 IpaHoM Ta mnocuiutd OOpoThOYy 3 Tepopusmom. PosrisHemo
nepekiaajabki  TpaHcopmalii, 3acTOCOBaHI TMpU MEpeKyal Li€i MPOMOBH.

Hanpuxknan:

(30) I stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you

have bestowed...[75] — A npomosrsio mym cbo200HI, cMUpPEHHO yC8i0OMAIIYU me

3a60aHHs, WO CMOiMb neped Hamu, GOSTUHULL 6aM 3a 6uKazany memi 0osipy...[30, c.

352]

VY opuriHaabHOMY pedeHHi aieciioBo Stand, 3 OyKBaJIbHUM 3HAYCHHSIM «OyTH Ha
MICIIl, CTOSITW», TEPEKIANCHE SK NPOMOGIA0 3 BUKOPUCTAHHSIM TpaHCchopMalii

KOHKpeTH3alil /11 yTOUHEHHs 3Ha4eHHs JiecioBa. [lepeknanayd Takox 3aCTOCyBaB
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ONMUCOBMII MepeKJIaa s TOSICHEHHS, sIKe caMe 3aBlIaHHS, TOOTO wo cmoims nepeo
HaAMU.
(31) I thank President Bush for his service to our nation, as well as the

generosity and cooperation he has shown throughout this transition [75]. — 4 osxyro

npe3udenmosi bywiy 3a tioeo cuyscoOy Hawlitl Kpaini, a maxkoxc 3a U020 8e1UK00VUIHY

cnienpayio nio wac nepeoaui eénaou [30, c. 352].

VY upoMy NpuKIaai MOKHA BUIUIUTA BUKOPUCTAHHS JEKIJIBKOX TpaHCPOopMaIiii:
mepiia 3 HUX — KOHKpeTu3amisi, TOOTO ciioBo Nation mae HU3KY 3HAYCHb, aje
nepekiiajiad o0paB MiXO/AIIe 332 KOHTEKCTOM CIIOBO Kpaina. JIpyra Tpancdopmaiiis,
y SKif nepekiiazad o0’ €HaB JBa aHTJIIACHKI IMEHHMKH generosity and cooperation y
CIIOBOCTIOTYUYCHHS  8eIUKOOYWIHA CRignpays, € 3aMiHOKW 4YAaCTHHH MOBH, IO
JoroMarae TmnepefaTtd CyTHICTb 000X CIIIB Y3TOJKEHO Ta KOMMAKTHO. IMEHHUK
generosity, skuii Mae TepeKiaa «IIeAPICTh», CTaB MPUKMETHUKOM 6eIuUK0O0yUIHA.
MoxHa TakoX cIocTepiraTd BWJIy4YeHHsl dacTwHH opwuriHamy he has shown, o
nornomarae eGeKTUBHO TepeAaTH iel0 B TEpeKiiaji, YHUKHYBIIH MOBTOPEHHS Ta
3alBUX JICTAJIEH.

(32) The words have been spoken during rising tides of prosperity and the still

waters of peace [75]. — Ii cnosa npomosnsnu na mni npuniusHuXx X6unb NPOUSIMAHHS

ma muxux 600 muprux uacie [30, c¢. 352].

OcCKUIbKYM B YKpaiHCHKIM MOBI BIICYTHI apTHKII, Y IIbOMY PEUYEHHI MepeKiiagad
3aCTOCYBAaB A0JAABAHHS 3aliIMCHHUKA ii, BKQ3YIOUM TAKHM YMHOM Ha IPE3UIACHTCBHKY
npucsry 0e3 TtaBrosyorii. [lepekman anrmiicekkoro ciosa during sik wa mai €
NepeKIIaIalibKo0 TpaHc(hOopMalli€ro, BiIOMOIO K 3aMiHA YACTHHU MOBM. Y OpUTiHA1
during Bka3sye Ha YacOBWiA Mepioj, a B YKPATHCHKOMY MepeKaai Iie MOHATTS OyjI0o
3aMIHEHO BUpPa3oOM Ha mai JJid 30€peKEeHHs] CEHCy Ta Iepefadi i7ei NPUCyTHOCTI
YOroCh Yy BH3HAYE€HOMY KOHTEKCTI abo oOcraBuHax. [lepeknmagad 3acTocyBaB
KaJIbKYBaHHsI IIpH niepekianai metacdop rising tides of prosperity sik npuniueni xeuni
npoysimanns Ta the still waters of peace sk muxi 600u mupHnux uacis, MO JTOTOMOTJIO

30epertu MeTapOpuIHHMK 00pa3, CTHIIb Ta eMOIIiitHe 3a0apBIICHHS.
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(33) We remain a young nation, but in the words of Scripture, the time has come

to “set aside childish things” [75]. — Mu 3anuwaemocs monodow nayictro, ane, sK

ckazano y Ceamomy Iucvmi, hacmas uac nozoyeamucs Jumsuux 36uyox [30, c. 353].

[Tepeknax Bupazy We remain a young nation sk mu 3aauuaemocs Moiooow
Hayiclo — TIPUKIAJ 3aCTOCYBaHHS KaJbKyBaHHs. Y IIbOMY BHUIAJIKy Taka
TpaHchopMarlis JoIoMorIia 30eperTi CeHC Ta CTPYKTypy dpasu. s nepexnany in the
words, mepekiazad 3acTOCYBaB 3aMiHy €KBIBAJICHTHHM BHPa3OM 5K CKA3AHO Y
IiIbOBIM  MOBi, SKUH TIepemae momiOHe 3HaueHHsA. SCripture mepemaHo
cinoBocnosiydeHHsiM CBsite IluchbmMo, TOOTO OJHHUM 13 CIIOBHMKOBUX €KBIBAJICHTIB.
Inioma the time has come nepeknaaeHa sik Hacmas yac 3a TOIIOMOT0I0 KaJbKYBaHHS
31 30epexeHHIM 00pa3y 1 3HaueHHS. MU MOKEMO TaK0X CIIOCTEpiraTH BUKOPHCTAHHS
KOHKpeTH3aiii y nepexiazi cioBocroyueHts childish things, ne cioso things mae
IIMPOKE 3HAYCHHS, aJie MepeiaHe OiIbII BY3bKHM CJIOBOM 36UUKU.

(34) For as much as government can do and must do, ... [75] — bo, ckinvku 6 ne

pobus i ne mycus 3pooumu ypso, ...[30, c. 357]

JlaHe pedYeHHs € MPUKIAIOM 3aCTOCYBaHHS AHTOHIMIYHOIO mepekJany. Ll
TpaHc(opMmalliss BUKOPUCTaHa 3 METOI0 MIJAKPECICHHS OOMEXKEHb Ta HEIOJIKIB il
ypany.

[naBrypariiina nmpomosa J[)xo baiinena BimOynacst miji 4ac MOro ypOYHUCTOTO
npu3HayeHHs Ha noct npe3uaenta Cnonyuyenux tatiB Amepuxu 20 ciuns 2021 p. ¥V
MPOMOBI1 TPE3UJICHT BUCJIOBUB CBOI MOTJISAM, LIHHOCTI Ta OadeHHS ManWOyTHHOTO
KpaiHd. BiH akueHTyBaB Ha HEOOXITHOCTI € AHAHHS KpAaiHU, IPUMHUPEHHS Ta CIIBOpALli,
a TakoX BHUCJIOBUB 3000B’Si3aHHS BUPINIYBAaTH HarajabHl MpoOJEMHU, 30KpeMa
MaHJEeMil0, E€KOHOMIYHY KpH3y, PacoBy HECIPaBEUIMBICTh Ta 3MIHY KJIIMaTy.
Posrnsnemo mepekiananbki  TpaHcdopmailii, 3acTOCOBaHI TMpH MepeKIal i€l
IIPOMOBH:

(35) Chief Justice Roberts, Vice President Harris, Speaker Pelosi, Leader
Schumer, Leader McConnell, Vice President Pence, distinguished guests, and my

fellow Americans. — I'onosa Bepxoenozo cydy CILLA Pobepmce, siyenpesudenm I appic,
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cnikep Ilenoci, nidep Lllymep, nidep Maxkkonenn, eiyenpesudenm lIlenc, wanoemi
2ocmi, Moi cnigepomaosnu-amepuxanyi [65].

Y 1upoMy pedYeHHI MM MOXKEMO CIOCTEpIraTH BUKOPHCTAHHS  TaKoOi
TpaHcopmarlii, K TPAHCKOAYBAHHS ISl IepeIayl BIACHUX Ha3B Ta MOCAJ SKOMOTa
OnvK4ye o0 opuriHaidy Oe3 MOpyLIEHHS HOPM MOBH Mepekiamy. TakoxX JHoJaBaHHS
komnonenrta CIIIA, BincyTHboro y ciaoocnonyuenni Chief Justice Roberts.

(36) This is America’s day [76]. This is democracy’s day. A day of history and

hope. Of renewal and resolve. — IJe denb Amepuru! [65] Ile denvb demoxpamii, denv

icmopii ma Haoil, OHOBJIeHHs MAa 3200U.

Sk Gaummo, mepekIiazay 3aCTOCOBYBaB 00’ €qHAHHS pedYeHb 30epirarouyu mpu
IIbOMY 3MICT opuriHany. Iy nepekiamy BiIoMOro mojiTHYHOro TepMiny democracy,
nepekyiaiad  BUKOPUCTAB  CJIOBHUKOBHM  BIAMOBIAHUK  Odemokpamis. Takox,
nepeKsaaay BIaBcs 10 KaJbKyBaHHS.

(37) Through a crucible for the ages America has been tested anew and America

has risen to the challenge [76]. — Kpizb copnuno cmonime Amepuxa 3108y_npovuiia

sunpobyesanns. 1 Amepuka sionosina na suxiux [65].

[Tepexnanad 3acTocyBaB rpaMaTUyHy TpaHC(hOpMaIliiO — YIEHYBAHHS PeY€eHb.

A crucible for the ages € meTadgopuuHrM BUpa3oM, MEPEKIAJACHUM Y I[LOMY PCUCHHI

3a JIOTIOMOTOI0 KaJbKYBaHHS 31 30epekeHHsAM o0pa3y crucible, Todto eopruio, 1o
MOJKE€ O3HAYaTH IHTEHCHBHHH, CKJIQJHUN a00 BUTIpOOyBabHU miepioa. Imennuk the
ages, mepeKiIaieHuit K cmonimmsi, MOKHA PO3TIISIATH K KOHKpPeTH3allil, moou
NepeiaTu 17110, 110 BUMPOOYBAHHS Ta CKIAJHOCTI, yepe3 Akl Mpouiia AMepuka,
BiJIOYBAJIUCS MPOTSTOM CTOJIITh, @ HE B IEBHUHA MOMEHT 4H enoxy. Takoxx nepekiaaad
3aCTOCYBaB 3aMiHy YaCTHMHH MOBH, TOOTO mienpukMmeTHuK has been tested cras y
nepekiaai giecioBoMm npouwina. llle omna Tpancdhopmarliis, Ky MU BUIUIAIH, 1€
KOHKpeTH3allis pu mepeknaal miecioBa has risen, mo Mae 6arato BiAIOBIIHHKIB
O1IBIII KOHKPETHUM, MIIXOSAIINUM 10 KOHTEKCTY — 8IONO08iNA (HA BUKIUK).

(38) A once-in-a-century virus silently stalks the country [76]._— Bipyc, sxui

bveae pas na cmonimmsi, 6e3M08HO epadicac Kpainy [65].
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Jlnst mepekiaay CKIaJHOTO MPUKMETHHKa ONCe-in-a-century, mo sikoro Hemae
eKBIBaJICHTa B YKpaiHCBbKil MOBI, MepeKajay 3acTOCYBaB ONMCOBHI MepeKJax —
AKkull 6ysae paz Ha cmonimms, NI aJeKBaTHOI mepenayl 3micty. Takox Mo)KHA
CIIOCTEpITaTH MEePEeCTAHOBKY, KOJIW y TIEpPEeKahl Ha TEepIIe MiCIle MepeMiCTHBCS
MIJIMET gipyc, 110 BIAMOBIAaE YKpaiHChKIM MOBI. L{e 3po6ieHo 3 MeToro 3abe3meueHHs

O1TBII MPUPOTHOTO TOPSIAKY CIIB B YKPAiHCHKOMY PEUEHHI.

BucnoBku 10 Apyroro po3aiiy. OTxe, JOCTITHUKHA PO3TIIAIAI0Th MEPEKIIa SIK
BAKJIMBUM MEXaHI3M KOMYHIKAI[ii Ta OOMIHY LIHHOCTSMH MK PI3HUMH MOBaMH 1
KyJabTypamu. Ilepeknaa € He mpocTo mnepenadero iHdopmailii, ajke BiH aKTHBHO
BIUIMBAE€ HA CHPUMHSTTS MOJITUYHHX 1€l Ta pimieHb. MoBa 1 mepekiajg CTalTh
KJIFOUOBUMH €JIEMEHTAaMU CHIJIKYBaHHA MDK KpaiHaMH Ta PO3YMIHHS MIKHApOIHUX
BIJTHOCHH.

[Tepexnanaipki TpanchopmMallii ABJISIIOTH COO0I0 MEPETBOPEHHS, 110 BHOCATHCS
70 CTPYKTYpHHX ()OPM MOBHHUX OJMHHITH, METOO SIKUX € JTIOCATHEHHS BHIIOT TOYHOCTI
Ta aJieKBaTHOCTI y mepekiani. [lepexnaganpki Tpanchopmallii CopusioTh nepeaadi
3MICTYy OpUTiHaIy 3 MaKCUMAaJbHOIO TOYHICTIO ¥ MOBHOTOIO, 3Ba)KalOUM HA MOBHI
HOpMu mepeknany. ChoromHi He ICHYyEe €IMHOI Kiacudikallii mnepexiagabKux
TpaHc(opMariiii, OCKIJIbKM KOXKEH IOCHITHUK, Maroyd Ha yBa3l OAHI W TI cami
NPUMROMU, JUIUTH X HA BUJU BIAMOBIIHO 10 CBOTO BIACHOTO OayeHHHI.

[IpoananizyBaBIM NepeKiIaan iHaBrypariinux npomoB bapaka Obamu Ta [0
baiinena, mMo)xHa cka3aTu, IO [JIs JOCATHEHHS aJeKBAaTHOTO TMEpeKiaxy Oymo
3aCTOCOBAHO PI3HOMaHITHI epeKIaialbki TpaHchopmarlii. AHIIIIIChKA Ta yKpaiHChKa
MOBHU BIJIPI3HSIOTHCS, MOBa TOJITHKA HAMOBHEHA MPO(ECiitHOI TEPMIHOJIOTIE,
BJIACHHUMU Ha3BaMmH, ¢pazeosiorizaMamu, 1ioMaMu Ta MeTadopamu, sl TepeKiasy
SKUX HEIOCTaTHhO, a00 TPOCTO HEMOXKIMBO 3HAWTH BiamoBigHukK. Came 3a
JIOTIOMOTOI0  TpaHcopmalliid, mnepekiagady BAAJIOCS BIATBOPUTH OPHUTIHATBHUMA
TEKCTY BCiMa MOXIJIMBUMH pecypcamMu y MOBI mepekiaay. Y XoIi aHamuizy OyJio
BUSIBJICHO BUKOPUCTAHHS TaKUX TpaHc(opmarlliid, Ik KaJIbKyBaHHS, TPAHCKOTyBaHHS,

ONMMCOBHM MepeKIiajl, aHTOHIMIYHUI MepeKiial, KOHKpeTu3allis, 3aMiHH, YJIeHYBaHHS
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Ta 00’ €THAHHS peYeHb, BUITyUYEHHs Ta noAaBaHHs. [IoMiTHIM OyIJi0 TaKOXK MO€IHAHHS
JEKITbKOX TpaHc(opmalliii B 0THOMY PEUEHHI, 1110 TOTIOMOTJIO MTOBHO MEpeaTH 1/1et0,

BUKJIAJICHY MOBOIO OpHUTiHAY, 30epiralouu pH oMY ii TOYaTKOBUM 3MICT Ta (opMy.
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PO3JILI 3
BIITBOPEHHS JIEKCUKO-CTHJIICTUYHAX OCOBJIMBOCTEM
MOJITUYHUX TPOMOB

3.1 JlekcnuHi 0c00JHMBOCTI MOJITHYHMX NPOMOB i CHOCOOM TXHBLOIO

nepexkjaagy

3rigHo 31 cnoBaukoM “Collins Dictionary”, nekcrka — 1ie HOBHHIA CJIOBHUKOBHIMA
3amac MOBH, TpyIu, ocoou uu meBHOI cdepu [60]. Jlekcuka rpae BaJmBy pojib y
MOJIITUYHUX TPOMOBAX, OCKUIBKM BOHA € KIIFOUOBUM 1HCTPYMEHTOM JIJII BUPAKEHHS
17Iel, TepeKOHaHb Ta CTPATErid MOJNITUYHUX JiAepiB. BUKOpUCTaHHS TOYHUX 1
MEPEKOHIIMBUX CJIIB JornoMarae copMyJItoBaTH 1/1e1 Ta IPUBEPHYTH yBary ayJuTopii.
KpiMm Toro, ympaBiiHHS JIEKCUKOIO J03BOJISIE TIOJNITHKAM aJanTyBaTh CBOi
MOBIJOMJICHHS. 1O PI3HHX ayJIMTOPii, BPaXOBYIOUM COI[IOKYJbTYPHI YMHHUKH Ta
0COOJIMBOCTI CIIPUMHATTS.

[. CamoiinoBa ta O. [logBoiickka BUIIISAIOTH XapaKTEPHI PUCH TMOJITHYHUX
IIPOMOB Ha JICKCHYHOMY PiBHI, a came BUKOpUCTaHHA [28, c. 235]:

1) mpodeciitHOi MOTITUYHOI TEPMIHOJIOTI] Ta YacTe BXKMBAHHS KHIKHHUX CIIB,
Hanpukian: to affirm the promise, a vision, an allegiance;

2) MoBHUX Kiinie, Harpukiiaz: to bear in mind, make exceptional, to sum up the
above-said;

3) ppaseonoriuHux CTIHKKUX BUpa3iB, Hanpukiazd: to take smth for granted, to go
hand in hand;

4) 3aranpbHONPUHHATUX a0peBiaTyp Ta ckopoueHb, Hanpukian: G8, USA, NATO;

5) BIacCHUX Ha3B, MO0 MIJKPECIUTH HAJICKHICTh CBOET JEp>KaBU JO CBITOBOI
cuineroTH. Hampukman: Asia, Middle East, Detroit.

6) metadop, Harpukiaa: attack a position, dark hour, the face of the nation [ram
camo, 236—237].

[lepeniveni Burmie 3aco0u, sIKi € XapaKTEPHUMHU ISl TOJITUYHOI TPOMOBH,

MOKYTh BUKJIMKATH MOTEHI[IHI TPYAHOUI MiJl Yac nepeknany. Posriasnemo criocodu
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nepeKsaay Mo THYHOT TepMiHOIIOT1T, BuaineHi y cratti I'. [llapkosoi ta H. Kapnenko
(2019). JlocmimHUKY BBaXKAIOTh, IO OJHUM 13 HAUTIOMITMUPEHIMINX CIIOCO01B TIEPEKIaIy
TEPMIHOJIOTIT € TMOIIYK CJIOBHUKOBHMX BIAMOBIAHMKIB, Hampukiam: Stockpiling —
npuobanns, refugee — 6Gioceneywn, political power — noaimuuna eénada, aie BOHH
3a3HAYaroTh, [0 Yepe3 0araTo3HauHICTh OUTBIIOCTI MOHATH 11€ MOXKE OYTH CKJIaJHUM.
Hactynaumu crioco0amu siki BOHM BHIUISIFOTh € TPAHCKOAyBaHHsI, Hanpukiam: Brexit
Party — napmis «bpexzumy, Ta OINHMCOBUH Iepekiaa, Hanpukiaam: Brexit — euxio
bpumanii [33, c. 87-88].

Cnig po3risiHyTH TPaBUIBHUM Tepekiaa (ppa3eojoriuHuX OAWHHUIL Y MOBI
nomrtuka. O. ['epacumenko Ta M. VYrompkoBa y cBoeMy aociimkeHHi (2022)
BUJIUISTFOTH TaKl CIIOCOOM IXHBOTO TIEpPEKIIay:

1) mnepexsiaq Ha OCHOBI ICHYIOUOIO aHIVIMCBKOTO  CIIOBOCIIOYYCHHS,
Hanpukian: to take a chance — pusuxysamu;

2) 3a JOIOMOTOI0 a0COIOTHUX CKBiBaJIeHTIB, Hampukiaa: to play with fire —
epamu 3 602HeM;

3) 3a J0MOMOrOI0 BIJHOCHUX €KBIBaJCHTIB (y BHUIAJKY, KOJU € IIE€BHI
PO301KHOCTI B 3HAYCHHI BUPA3iB y BUXIHIH 1 IJTbOBiM MOBax), Hanpukiaa: Whip-and-
carrot policy — noxrimuxa 6bamoea ma npsinuxa,

4) 3a IONMOMOTOK MOHOEKBIBajeHTa, TOOTO BHUKOPUCTaHHA (pa3eosiorizmy,
o0Opa3 1 3Ha4YeHHS SIKOro 30IraroThcsi 3 00pa3oM 1 3HaYEHHSAM (Ppa3eosorisMmy MOBHU
opurinany, Hanpukiaa: to lay down one’s arms — ckinamatu 30poro;

5) nosicHIOBaJIbHUH MEPEKIIA, ajie BTPAYAETHCS €KCIIPECUBHICTD 1 TO3UTHBHA YU
HeraTHBHA KOHOTaIis [6, c. 14-16].

OCKIJTbKY TOJITUKY MPArHyTh, IOOH IXHA MOBa 0yJia 3p03yMIJIOI0 EPECITYHUM
rpoMajsTHaM, MOYKHA CTIOCTEpIraTH yTBOPESHHSI HUMH HOBHUX CJTIiB IIJITXOM CKOPOUYCHHS
B)KE€ ICHYIOUUX, 1110 € HACTIAKOM 1H(hOpMAIIiTHOT ONITUMI3aIlii MOBITOMJICHB 1 TSKIHHS
KOMYHIKallii 10 MiHiMi3aii ckiaanocTti 3HakiB. JI. O. SIposa nporonye y cBoiil po0oTi
(2012) Taxi HaWOLIBII OIIUPEH] crTocoOU MepekIaay adpeBiaTyp Ta CKOPOUCHb:

1) cxkopouenuii mepexnan + 2) Tpanchiteparis, Hanpukiaa: UNO — OOH;

UNESCO — FOHECKO; IMF — MB®;
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3) ekcrutikanis (ONMUCOBHUM MepeKyan), TOOTO KoK NepeKiiagad po3mudpoBye
CKOPOYEHHS 1 TAKOXK Ja€ oro mosicHeHHs [34, ¢. 214-216]. Hanpuxmnan: /OC — MOK
Misicnapoonuiti onimniticoxuii komimem, 1LO — MOII Mischapoona opeanizayis npayi.

JlocmiaHuug fonae, M0 TaKUM Mepekiiaf MOXYThb MOJIETIIUTH CHeIialbHI
CJIOBHMKHU CKOPOYEHUX JIEKCUUHUX OJIMHUILIb Ta JOBIAKOBI JpKeperna.

PosrasineMo ciocobu mepekiiaay BIACHUX Ha3B, 3alpPONOHOBAaHUX y cTaTTi H.
Pubxko (2018):

1. Tpanckpumniiisi, TOOTO Mepeaayda JiTepaMyd MOBH MEPEKIIaly 3ByKOBOi (hOpMH
CJIOBa MOBM OpUTiHAITY. TpaHCKpUMIIii MiAJIATal0Th P13H1 BJIACHI HAa3BU, TaKl SIK IMEHA
Ta TMpi3BUINA JIOJCH, Ha3BU TreorpagiyHMX o00’€KTiB, HEOECHMX TUI, YCTaHOB,
oprasizaiiiif, MOPCbKHX 1 pIYKOBUX CY/iB, (hipM, TOTEIIB, PECTOPaHIB, ra3eT, )KypHAIIB.
Hanpuxian: Donald Trump — ZJouanwvo Tpamn, Concord — Kouxopo, Amazon — Amazon
[27, c. 1].

2. Tpaucmiteparisi, To0TO (opMaabHE BIIATBOPEHHS MOYATKOBOI JIEKCUYHOI
OJIMHHULII 3a JONOMOroro andasiTy MOBHU Nepeknaay; OykBeHa imiTaiis QgopMmu
noyatkoBoro ciosa. Hanpuknan: McDonald — Makoonanwo, Jupiter — FOnimep.

3. Tpancno3unuis, TOOTO KOJU CJIOBO a00 YacTHMHA OPHUTIHAIBHOTO CIIOBA
MepeIaeThC B YKPATHCHKIA MOBI, 3 BUKOPUCTAHHAM THX CAMHUX JICKCUYHUX 3aCO0IB,
sSIKi BUKOPHUCTOBYIOThCS y BUXiaHINA MoBi. Hampukinana, imena Adam i David, MmoxyTh
OyTH mepeKaeH! YKpaiHCbKOK MOBOIO sIK Adam ma Jlasuod (61011i1H1 YU 1CTOPUYHI),
a060 sixk Eoem i /le6io (3aranbHi HApOAHI IMEHA).

4. KanbkyBaHHsl, TOOTO TepeKka] JEKCHUYHOI OAWHUIIl OPHUIIHANY UUIIXOM
3aMiHM 11 CKJIQJOBUX YacTUH (Mopdem abo clliB) iX JEKCUYHUMU BIJMOBITHUKAMH Y
MoBi nepeknany. Hampukmaa: Supreme Court — Bepxosnuii Cyo, European Union —
Esponeiticokuii Coros, White House — Binuu /lim [Tam camo, c. 2].

OTxe, MOJITUYHA POMOBA YACTO MICTUTD OIIHKH, apTYMEHTH, (GaKTH, TJIAHU Ta
MEPCIEeKTUBY 3MiH y MNOJITHI. ['0JOBHA MeTa MOJITUYHOI MPOMOBU — OTpUMATH
BU3HAHHS, BIUTHHYTH Ha TPOMAJICEKY JYMKY Ta MPOJEMOHCTPYBATH JiAEPCHKI SKOCTI.
[le moTyXHHI IHCTPYMEHT KOMYHIKallii, 110 JO3BOJISIE€ MOJITUKAaM BIUIMBATH HA CBOIO

ayIUTOpII0 Ta CHOHYKaTh g0 [ii. Jlas JgocsrHeHHs 1i€i METH TOJIITHKU
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BUKOPHCTOBYIOTh PI3HOMAaHITHI JIGKCHUHI 3aCO0H, Takl SK MOJITUYHA TEPMIHOJIOTIS,
MOBHI KJIile, (hpa3eosioriyHi Bupas3u, abpeBiaTypH, CKOPOUEHHS Ta BJIacHI Ha3BU. Mu
POBTIISHYJIM MAXOAH JI0 TepeKIaay TaKUX JJIEKCUYHUX 3aC001B, OCKIJIBKH 1HO/1 B OJHIN
MOBI BIZICYTHI TOYH1 €KBIBaJICHTH AJIs CITiB 200 ¢pas, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCS B 1HIIIH
MOBI. Y TakoMy BUIaJKy IepeKIiajay MOBUHEH 3aCTOCYBATH MEBHI TpaHchopmaltii 1is

nepeadi 3HaueHHs, 30€peKEHHsI CTUIIIO Ta eMOLIIHOTO 3a0apBIICHHS.

3.2 CtwiicTu4Hi 0CO0JHUBOCTI MOJITHYHHX NMPOMOB i €Moco0HM iIXHHLOIO

nepekJaay

CrumnictuyHi 3ac00M BiIIrparoTh BXKJIMBY POJIb Y MOBI MOJITHKA, aJI)K€ BOHU HE
JIMIIE HAAAKOTh MOJITHYHIN TPOMOBI BUPA3HOCTI, aje | MiICUITIOI0Th EMOLIAHNN 3apsij
Ta TEPEKOHJMBICTh, CIPUSAIOYM EMOLIMHO-€CTETUYHOMY BIUIMBY Ha CIyXauiB.
Cnosauk “Britannica” [58] omucye cTumicTHKY SIK HayKy, 0 3aiMa€ThCSl BUBYCHHSIM
BHUpa3HMUX 3acO0IB y MOBax 1 iXHbOIO BIUIUBY Ha CTWJIb BHUCIIOBJIEHHS. Lle oxormmtoe
PI3HOMAHITHI JIIHTBICTHYHI Ta CTWIICTAUYHI aCMEKTH, BKJIIOYAIOUYM BHUPA3HICTH,
€MOIIIIHICTh, 00pPa3HICTh Ta 1HII ACHEKTH, K1 (POPMYIOTh MOBHHI CTHJIb.

O. B. Pemerap npononye y cBoiit crarti (2021) po3riasHyTH Taki CTUIICTHYHI
0COOJIMBOCTI TIOJIITUYHUX TIPOMOB, SIK BAKOPUCTAHHS TTOJIITUKAMU METa(OpH, EIITETIB,
HOPIBHSHB, IepcoHi(iKaIlii, iHBepcii, aHTUTE3H, alro3ii, Ta MeToHIMIT [26, ¢. 84—85].

[TomiTHKM BUKOPUCTOBYIOTH MeTadopu y CBOIX BUCTyHax Hjsi TOTO, IMIOO0U
3p0O3yMiJI0 Ta eMOUIWHO mepenatu cBoi iaei. Lle He nume mnominmye po3yMiHHS
ayIUTOPIEI0, aje 1 JI03BOJISIE CTBOPUTH CUJIBHUIN €MOLIIMHUMN 3B’ 30K Ta MiJKPECIUTH
KJTII04YOB1 KOHIenIIii cBoix BucTymiB. FO. UepHosa Ta @. AnieBa y cBOeEMY JOCIIIKEHH1
(2022) po3p13HAIOTH Taki MiAXO0aU A0 nepekinaay metadop:

1) nocniBHMIA IEpEKIIaI, SKIIO B IHO3EMHIN MOB1 Ta MOBI MEepEKIIaay 30Irat0ThCs
NpaBUJjIa CIOJIY4IyBaHOCTI Ta eMOIliiHO-olliHHE 3a0apBieHHs. Hanpukman: He’'s a wolf
in sheep’s clothing. — Bin 606k 6 oseuitl wikypi.;

2) mepekiaa, B OCHOBI SIKOTO JIGKHTh TOM camuii o0pas. Hanpuknam: Time is

money. — Yac — ye epouui.;
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3) mepeksan, B OCHOBI SIKOTO 3HAXOAWUTHCA 1HIIMKA 00pa3. Hanpuknam: He’s a
shining star. — Bin — consaunuii npomino.;

4) mepekiaja 3a JIOMOMOrow HeMeTapopuuHoro nosicieHHs. Hanpuknam: This
person is a dark horse. — I[s moouna npuxosye ceoi inmepecu ma ioei.;

5) mepeknan 3a JOMOMOro 30epexkeHHs MeTagopuyHoro obpazy, aie 3
J0JaBaHHAM, sike O moscHioBaymo iH(opmariiiro. Hanpuxman: Life is a journey. —
Kumms — ye nooopooic, adxce mu HPOXOOUMO PI3HI WIIAXU [ 3yCMPIYAEMO DI3HUX
aooell.

6) ormmcoBuii nepeknan [31, c¢. 126]. Hanpuxman: He’s a rock. — Bin naoiiina
JIIOOUHA, SIKA BUMPUMYE YCi MPYOHOWI.

“Cambridge Dictionary” ommcye emiTeT SK NPUKMETHHK, JOJAaHUN J0 IMeHi
JIOAWHH a00 (pasa, sika BHKOPUCTOBYETHCS 3aMICTh HBOTO, SIK ITPABHUIIO, JIISI KPUTHKH
a0o moxBaiu [59]. Bigmosiano po crarti T. A. ITaneit (2017), emiteT Hagae 10AaTKOBY
1H(popMaIlio npo neBHUM npeaMmeT. BiH Bupaxae sk peajbHl HOro 0COOIUBOCTI, TaK 1
ysiBHi. 1IOr0 TOJOBHOIO XapaKTEPHCTHKOIO € BHCIOBICHHA CMOLIMHUX Ta
cy0’eKTUBHHUX OIIIHOK [22, ¢. 100]. MoBelib 3aBK/11 CaMOCTIHHO BUOMpAE BIAIOBIIHE
CJIOBO 17151 onucy 00’ ekTa. JlocmiaHuLst BUILIS€ Taki CIOCOOU MEepeKIaay emTeTIB:

1) mepenaya emiTeTiB MpUKMETHUKaMU, Hanpukiaa: in the silly hope — 6 mapnii
naoii, with silent amusement — 3 npuxosanum 3adosonenusm;

2) 3a TOMOMOTOF0 CIIOBOCIIONYYeHHsI, Hanpukia: the wordy silence — cnosuene
C108AMU MOBUAHHS,

3) omymieHHs emiteriB, Hanpukiad: the exquisite temptations — crnokycu, a
perfect mania — mawnis;

4) mepenava emiTeTiB IMEHHHKaMH, HaIpUKIaa: common people — moou, the
greatest things — weodespu;

5) mepenava emiteTiB npuciaiBHuKamu, Hampukiaa: | am awfully obliged — s
besmedicno 8osunuil, one lives charmingly — moorcna 0obpe nposicumu [Tam camo, c.
102-103];

6) nepenaua emiteTiB aiecnmoBamu, Hanpukian: it will be a great pity — iv mooicna

MIIbKU NOCNIEYY8amu.
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BinbIicTh MOMTHUKIB 3aCTOCOBYIOTH MOPIBHSHHSA y CBOiX NMPOMOBAX, OCKUJIBKU
el Xy 105kH1H1 3aci0 Jormomarae y mosiCHEHHI CKJIaIHUX Y aOCTpaKTHUX KOHIEMITiH 3a
JIOTIOMOTOI0 3pO3YMUJIMX aHAJIOT1H, y CTBOPEHHI SICKpaBUX 00pa3iB B ysBI CIyXadiB Ta
HiAKpeCIeHH1 BaXJIMBOCTI KOHKPETHOTO MUTaHHS uH i71ei. Takuit mpuiioM BUPa3HOCTI
BUKOPHUCTOBYIOTH JIJIsSl TOPIBHSHHS OJHOTO 00’ €KTa a00 SBHIIA 3 ITHIITUM 3 METOIO O1JIBIII
TJIHOOKOTO PO3KPHTTS UM SICKPABIIIOT0 300pakeHHs HOro XapakTepucTuk [55].

PosrnsHemo Taki ctpaterii nepekiiaay mopiBHIHb, 3rafani y pociuimxerHi K. B.
[Tapxomenko (2018):

1) mociBHMIT EpeKIIa;

2) 3aMmiHa MOPIBHSJIBHOT KOHCTPYKIII BHUXITHOI MOBHU KOHCTPYKIIIEID MOBH
nepeKyamy;

3) yacTkoBuUI nIepekaa 00pa3y MOPiBHIHHS,

4) nepexiiaj 31 30epeKeHHSIM KOHCTPYKIIT MOPIBHSHHS Ta MOSICHEHHSIM SIBUIIA;

5) 3amiHa MOPIBHAJIBHOI KOHCTPYKIII Ta oOpa3zy Ha OUIbII 3pO3yMUTYy IJIs
PELUITIEHTIB;

6) onyiieHHs nopiBHsaHHS [23, ¢. 71].

[IpoanainizyeMo NpUKIAIX 3aCTOCYBaHHS NOPIBHAHB Y MpoMoBax J>xo baiinena
Ta IXHIA mepeKIa;

Hanpuxian:

(39) Russia is using winter as a weapon. — Pocis 8uKopucmogye 3umy sk 30poio

[77].

[lepexnamau 3acTocyBaB JOCTIBHHMM TepeKyiaj, 3aBAsKU YOMY 30eperiimcs

CTPYKTypa peueHHs Ta o0pa3 nopiBHsHHA. Hanpukiaz:
(40) It’s a story that might sound something like a song that means a lot to me

[76]. — L{e 6yoe amepukancoka icmopis — icmopis, sika 6yoe cxoxca Ha 0OHY 3 NICEHb,

AKA MA€ OJis1 MeHe 8eluKe sHayenHs — «Amepuxancoxutl 2imny [65].

Y 1mpoMy MNpuUKIaAl 3aCcTOCOBAHO TMepekyiaa 31 30€peKEHHSIM KOHCTPYKIIii
MOPIBHSIHHS Ta JOJATKOBUM TOSICHEHHSM JUIsl KPalloro PO3YMIHHS ayAauTOPIEIO.

PosmmdpoBka Bupaxae ier0 Ta 00pa3 MOPiBHAHHS, 30epirar0yM CEHC OPHTIHAIY 1
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PO3KPUBAIOYH HOTO /I YKPaiHOMOBHOI ayJaMTOPii, IkKa MOKE HE 3HATH KOHKPETHOI
MICHI, Ha Ky MTOCWIAE€ThCA aBTOp. Hanpukan:

(41) I know speaking of unity can sound to some like a foolish fantasy [76]. — 4

3HAI0, WO CI08A NPO EOHICHIL MONCYMb 01 KO20Ch 8 Yl OHI 30A8aAMUCS NOPOAICHIMU

Ganmaszismu [65].

Sk Gaunmo, mepekiazady BUKOPUCTaB 3aMiHY MOPIBHSUIBHOI KOHCTPYKIII Ta
oOpa3zy Ha OUIBII 3pO3yMUTYy HJisi PEUHUITIEHTIB, MO 3pOOUIIO TOPIBHSHHS OLIBII
OPUPOIHUM JJI1 YKPATHOMOBHOTO CEPEIOBUIIIA.

[TonmiTUKM BUKOPUCTOBYIOTh MEPCOHI(DIKALIO 3 METOIO HaJaHHs MpeaMeTaM abo
SBUIIIAM TPHUPOJIU JIFOACBKMX BJIACTUBOCTEH Ta XapakTepuctuk [56; 61]. Lleit
CTWJIICTUYHUN PUIIOM J103BOJISIE HaJJaBaTU 00pa3aM KUTTEBOCTI, @ TAKOK CTBOPIOBATH
acoliarii Ta eMOUIHI 3B’SI3KH, COPUSIOYN PO3YMIHHIO Ta MPUUHATTIO MOJITHYHOTO

HOBiIIOMJIeHHiI, HaIIPpUKJIAO:

(42) For they have forgotten what this country has already done...[75] — ho 6onu

3a6yau me, 4o2o eixce docsena kpaina...[30]

Y npoMy mpuUKIaAl Tepeksiaad  3acToCyBaB JIOCHIBHMM Iepekian 31
30epexxkeHHsIM o0pasy nepconidikaiii. bapak Obama Hagae kpaiHi JIFOACHKUX SIKOCTEH,
TOOTO 34aTHOCTI 10 TocsATHEHB. L{eii oOpa3 kpaiHu, ik 0COOIMBOI Ta /11€BOI ICTOTH, MA€E
Ha METI MIJKPECIUTH Bary o0’ €qHAHHS Ta CHUIBHUX 3yCHJIb Y MUHYJIIOMY, a TaKOX
BUKJIMKATH MOYYTTS €QHOCTI cepel ciayxauiB. [ligkpecineHHs J0CATHEHb KpaiHH, SIK1
BXKE BIIOYJUCS, MOXKE CIMOHYKATH JI0 BUPIIICHHS MMOTOYHUX MPOOJIEM CIHITEHUMU
3YCHILISIMHU.

MeToHiMIS — 1I€ CTHIICTHYHUN 3aci0, SKHi IoJIIrae B 3aMiHI OJHOTO CJIOBa
IHIIMM Ha TMiACTaBl CMHCIOBOrO abo MPOCTOPOBOrO 3B’S3Ky Mik HumH [56].
Hampuxian:

(43) The day after Pearl Harbor he signed up for duty...[68]

bapak O0Gama BUKOpHUCTaB Ha3BY Miclis, Ha sike Hamana Anoxis y 1941 poy, a
came Ilepn-I"apOop, 1106 BkazaTu Ha CYMHO3BICHY TO/110, YHUKAIOUU JIeTaliel aTaku
Ta 11 >kepTB. llle ogHMM MpuKIaI0M METOHIMII € BUKOPUCTAHHS TIPE3UIEHTOM (ppasu

Founding Fathers (bamwoxu-3acno6nuxu) sl CAMBOIYHOTO MPEICTABICHHS MEPIINX
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J1AepiB, KEPTBU U TpUBaia poOOTa SKMX 3irpajia BUPIIIAIbHY POJIb Y PO3BUTKY Hallii
Ta CTBOPEHH1 AMEPHUKHU:

(44) Our Founding Fathers, faced with perils we can scarcely imagine...[75].

VY moNmiTUYHIM MOBI METOHIMIS YacTO BHUKOPHUCTOBYETHCS IS aKIEHTYBaHHS
yBaru Ha MEBHUX aclekTax abo CHMBOJIaX Ta CTBOPEHHS IIEBHOTO BPAKECHHS.
MeToHiMisL J0omOMarae TMOJITHYHMM Jlisi9aM  3BEpPTATUCS 1O E€MOIIIHOTO Ta
CHUMBOJITYHOTO 3apsIly, @ TAKOXK IIBUJIKO Ta €(PEKTUBHO MepeaaBaT CKJIaIH1 MOTITHYH]
i7el un nmo3uitii. A. A. be3sentok ta H. B. Ctprok criuparoThes y ¢Boiit po0oTi (2022)
Ha TaKi MiIX0IU 10 IEPEKIIaay METOHIMII:

1) moBHMII mepekian, B SKOMYy 30epira€rbcsi CTPYKTypa Ta IOBHICTIO
NEPEAETHCSI CEHC;

2) ceMaHTHMYHE TMEpPETBOPEHHS, SKE 3aCTOCOBYETHbCS MPHU BIACYTHOCTI
BIJIMOBIHUKIB JUISl BUPAXKEHHSI METOHIMIYHOT'O 00pasy;

3) MeTOHIMIYHA 3aMiHa, TOOTO 3aMiHa BIAJAAJIEHOTO MOHATTA O1JIbII KOHKPETHUM
a00 IPSIMUM BUPA30M ISl 30€pEKEHHST CMUCIIOBOTO 3B’ 513Ky Y NEpEKIIal; y nepeKiail
HE BXKMBAETHCS TaKe CJIOBECHE MOHATTS, K y BUXIJTHOMY TekcTi [3, c. 147-148].

OTxe, BAKOPUCTAHHS CTUJIICTUYHUX 3aC001B y MOJITUYHIN MOBI1 € HAA3BUYANHO
BOXJIMBUM, OCKUIBKM BOHHM CIPHUSIOTH HE JIMIIE PO3KPUTTIO 17eH, ane u
MEPEKOHJIMBOCTI Ta €MOIIIMHO-€CTETUYHOMY BILIMBY, IO aKTUBYE yBary Ta 1HTEpEC
ciyxadiB. MU poO3TJisiHy M JesiKl CTUJIICTHYHI 3aco0M, Takl K MeTadopa, emiTeTH,
MOPIBHSHHS, METOHIMIsL ¥ mepcoHiikalisg Ta MIIX0au J0 IXHBOTO mepekiany. Mu
JIAIITA  BUCHOBKY, IO B OCHOBHOMY I€peKjiaiadl BIAIOTHCS IO JIOCTIBHOTO
nepeKIialy sl TOBHOTO 30€peKeHHsI eMOLIIMHOCTI, YaCTKOBOTO MEpEKIIaay, 3aMiHu,

nepeaadi IHITMMA YaCTUHAMU MOBH 200 OMYIIEHHS CTUIICTUYHUX 3aCO0IB.

3.2.1 Ilorenuiaa meradopu y moJiTHIHUX NPOMOBAX

['ooBHUM 3HApSIAISIM TIOJIITHKA BBAaXKAETHCS CJIOBO. AJKE came CIOBOM Y

MOJIITHIN 3MIMCHIOETHCS TIpOMaraHaa TMEeBHUX 17€¥, CIOHYKaHHS TPOMasH MO i,
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BIUIMB Ha MIPUIHSITTS Ta OOIPYHTYBAaHHS MOJITHYHUX pillieHb. JlocsArae ycrixy B IIbOMY
came TOW, XTO BMI€ BUCJIOBITIOBATH CBOi TyMKH YiTKO, 3p03yMLJIO Ta TIEPEKOHIIUBO.

[Ipesunentu CIIA, skux 00MparOTh IPOMAJSHU, MAIOTh CIPABISATA TapHE
Bpa)XEHHA, BIANOBIIATH IXHIM OakaHHSM 1 BUMOraM. METOI0 TpPE3UACHTa €
JIOCSITHEHHSI B3a€EMOPO3YMIHHSI 3 HApOJIOM, BHUSBJICHHS CHUIBHUX TOYOK 30Dy Y
CBITOBIHM MOJIITHII Ta y BHYTPIIIHIX clpaBax. ToMy MOMITHUKH, a TAKOXK MPE3UICHTH,
MYyCSTh  TpalioBaTH HaJ PUTOPUYHUMU  CTpaTeriiMd, U100 MEepeKOHATH
aMEepUKaHCHKUI HApOJ y CBOIH po3CyIMBOCTI. Bukopucranua metadopu € OAHUM 13
HAaWIMOMITHIIIMX 1HCTPYMEHTIB TMEPEKOHAHHA Ta MpOoMaraHid B MOJITHYHINA
puTOpHUYHii MOBI [48].

3a aHIJIOMOBHHUMH JIEKCUKOTpad1YHUMHU JpKepenaMu Metadopa — Lie CI0BO, a00
(dpaza mJig MO3HAYEHHSI OJIHIEI pedl, IKY BUKOPUCTOBYIOThH JJI MO3HAYEHHS 1HUION,
100 MPUITYCTUTH a00 IMOKAa3aTH, 10 BOHKM CX0KiI Mixk coboro [62; 58].

P. ITepnodd y croiii kau3i “The Dynamics of Political Communication” [47]
pO3IIIAJIae MOMITHYHY KOMYHIKAIIIO SIK MPOILIEC, 3a IKOro MoBa MmomiTtukis, 3MI abo
rpoMajisH YMHUTHh HallJIeHu a00 HEHaBMHCHMH BIUIMB Ha MOJITHYHE II3HAHHA,
CTaBJICHHSI UM TIOBEIHKY JIIO/ICH, a00 Ha pe3yJbTaTH, 10 BIUIMBAIOTH HA JIEPKaBHY
MOJIITUKY, HAPOJ UM HA CIUIBHOTU. ABTOP CTBEPIIXKYE, 1110 MOJITUYHA KOMYHIKAIIis B
CIIA Bkmrouae B ceOe pi3HI TMOBIIOMJICHHS, SIK-OT TIPOMOBH TPE3UJICHTIB,
nepeaBuOOpyl 1edaTtu Ta TPOMaJIChKI KaMIlaHii JJis BIUIMBY Ha CTaBJICHHS TPOMA/ISH
no neBHux TeM. Ak BBaxkae P. Ilepnodd, cuna mosu npesuaentiB CILIA nonsrae y
BUKOPHCTAaHHI HUMHU TapHUX BUCJIOBIB Ta BIyYHUX MeTadop. BoHM Takok 3BepTalOTh
yBary Ha CHHTaKCHUC 1 pUTMIUHY OpTraHi3alil0 MOBJICHHS /i TOTro, oo chopmMyBaTH
rapHEe CTaBJICHHS, 3aIliKaBUTH, BHKJIUKATH MIATPHUMAHHS CBO€I IOJITHKH, 1 100
CIIOHYKaTH TPOMAJISH JI0 IEBHUX 11 [Tam camo, c¢. 30].

CporofHi K0XKeH Ma€ I0CTYII 10 MyOmiuHuX mpomoB yepe3 3MI, IurepHeT Tomro.
JInst 3aiikaBieHHs JIIOJIeW MOJITUYHI BUCTYIIM MalOTh AOOpE 3amam’aTOBYBAaTUCS Ta
MICTUTH (pasu, 10 NPUBEPTAIOTH yBary. ToMy JjIsl BAPAKEHHSI CBOiX TyYMOK 1 IUIaHIB,
Ta o0 3pOOUTH iX OUIBII TMEPEKOHIMBUMH, TMOJITHKH YacTO BUKOPHCTOBYIOTH

metadopu. ABtop kauru “The Language of Politics” [38] A. Bipa ctBepmxkye, 110
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MOJIITUKY JIETKO MOXKYTh NMPUXOBATHU MPaBAY, OCKUIbKH KOXKHA JIIOJAMHA CIpUKMAaE Ta
po3ymie wmertadopu mo-pizHOMY. UYepe3 1ie JesKi JIOAM BBAXKAOTh, IO METa
MOJIITUYHUX TIPOMOB TMOJSITa€ B TOMY, IIOOM MaHIMYJIOBAaTH CcilyXadamu, 1 11O
IIPOMOBEIL Oakae e 3100yTH a0o 30eperTy CBOO By [Tam camo, C. 18].

VY kuu3i “Metaphors We Live By ” amepukanceki Jinreictu Jx. Jleiikopd ta
M. JIxoHcoH [45] 3BepTaroTh yBary Ha Te, 10 IPUXOBaHI aCIIEKTH PEATbHOCTI MOXKYTh
CTaTW MPUYMHOIO JeTpajarii ioaeil. Bonu posrisiHynu Taky metadopy, sk labour is
a resource. BueHi numryTh, 110 Jy>Ke 4acTo MpaIfio po3rsiIaloTh K MPUPOIHIN pecype
abo ToBap, a TaKkoXX HAaBITh TOBOPATH MPO ii BapTIiCTh 1 mpomo3uuiro. OTxe, 3a
MeTaoporo MPUXOBYIOTh XapaKTep camoi Mpali, [0 € MNPUYUHOI0 JeryMaHizauii.
Crine cnpuiHATTS MeTaOpu MOXKE MPUXOBATH IPUHU3IUBI YMOBH Tpaili ado, HaBiTh,
HasiBHE paOCTBO [Tam camo, c. 237].

Ha ngymky I1. YinTona meradopa Bke JOBIHil yac € EHTPAIbHUM €JIEMEHTOM
HOJIITUIHOT pUTOPHUKHU. OHIEIO 3 TOJIOBHUX MPUYNH, YOMY MOJITHKH BUKOPUCTOBYIOTH
MeTadopH y CBOIX BHCTyIaX, MOJSTAE B TOMY, III0 BOHH XOUyTh BUKJIMKATH €MOIIIHY
peaxiito, 0 MOK€ BIUIMHYTH Ha CTAaBJICHHS J10 MOJITHKA, Ta II0OM BOHA 3aJIUILNIACS
B IaM’ATi ciyxXada. 3a JOCHIPKEHHSIM BYEHOTO, MOJIITHUKIB, $SIKI BUKOPHUCTOBYBAIH
YHUCJICHHI MeTadopu, cripuiiMany sk OUThII XapU3MAaTUYHUX, & IXHI MPOMOBH OyIn
naauxarounmu [40, c. 51].

VY wmonorpadii «Ilomitrnuna moBa 1 MoBHa mnoiaituka» JI. II. Haropua [7]
3a3Hayvae, M0 OJHIEI0 3 HAMBAXIMBIMMX (YHKIIH MOJITUYHOI MOBU € BUPOOJICHHS
BepOAIbHUX MEXaHI3MIB 3B’SI3Ky MIK B0 1 TPOMAJSHCHKUM CYCHUILCTBOM. Tak
caMO BOHA BBaXae, 110 MOJITUYHA MOBA SBJIsiE COO00 €PEKTUBHUI IHCTPYMEHT, SIKUI
He numie 3a0e3nedye BUpPOOJEHHS W mepenaBaHHs iH(opwmarllii, a i cTae TBOpIEM
MOJIITUYHUX CMHCIIIB, MOTYTHIM 1JI€OJIOTIYHUM YMHHUKOM. TakoX MOJITHYHA MOBa
JTUKTYE TIPaBUIIa TPH, IO BEACTHCS MIXK BJIaJIOI0 Ta TpoMajsiHaMu. Bona Moxe OyTu i
3HAPSAISIM MaHIMyJISLii CBiIOMICTIO [TaM camo, c. 80].

[Tutanusa BukopuctanHs metagop y npomonax nomitukiB CIIIA BuBuas i JIx.
Yaprepic-briek. ¥ xuusi “Politicians and Rhetoric: The Persuasive Power of

Metaphor” [39] Bin 3BepTae yBary Ha Te, 110 MeTadopa € JHIle OJHUM i3 Oaratbox
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PUTOPUYHUX 1HCTPYMEHTIB, 110 BUKOPHCTOBYIOThH 13 METOIO0 nepekoHaHHs. OnHak,
MeTtadopa € qyke BaKINBOIO, 00 Ha HiM poOJATH aKIEHT y mpeci. ABTOp HaBOJIUTH
TaKWi TpUKIan cyMHO3BicHOI Metadopu, sk axis of evil k. Byma [57]. Bin
H1AKPECITIOE, 110 KOJH JIJIsl MPECH CKOPOUYIOTh TOJIUHHY MPOMOBY JIUIIIE JI0 ACKIIHKOX

¢dpa3, BUpBaHUX 3 KOHTEKCTY, MeTadOpH MOTITHKA CTAIOTh HAJI3BUYANHO BaYKJIMBUMHU.

BucHoBku 10 Tperboro posgiay. OTxe, MONITHYHA MPOMOBA — M€ 3acid
e(eKTUBHOTO BIUIUBY Ha TPOMAJIChKY AYMKY, TOCSTHEHHS] BUBHAHHS Ta IEMOHCTpaIlii
JTAEPCHbKUX SKOCTEW MOMITUKA. [l TOCATHEHHS Li€i METH BHUKOPUCTOBYIOTHCS
PI3HOMAaHITHI JIGKCUYHI 3aC00H, TaKl K TEPMIHOJIOTIS, KIIilie, Ppa3eosoriuyHl BUpasH,
abpeBiaTypu Ta BJIaCHI Ha3BU. Y TMepeKyajl BaXXJIMBO BPaXOBYBATH, IO 1HOA1 BIJICYTHI
TOYHI €KBIBAICHTU I CIIB 4u (¢pa3, 1 Mepekianady MOBUHEH 3acCTOCYBAaTH
TpancdopmMmarii, mo0 nepeaaTH 3HAYCHHS, 30€pPEerTH CTHJIb Ta €MOLIMHUN BIITIHOK
OpUTIHATY.

BukopucTaHHs CTUIICTUYHMX 3ac001B Yy TOJITUYHIA MOBI € KJIOYOBUM
€JIEMEHTOM, OCKUIBKM BOHM  CHPUSIOTH  €(QEKTUBHOMY  PO3KPUTTIO  17€H,
NEPEKOHJIMBOCTI Ta E€MOI[IHHO-ECTETUYHOMY BIUIMBY. MU pO3IJsSHYJIM Pi3HI
CTHJIICTUYHI 3aco0M, Taki sK MeTadopH, CIITeTH, IOPIBHAHHSA, METOHIMIS I
nepcoHidikairis, a TaKOX IMiIX0IX A0 IXHBOTO Mepekiaay. Mu 3po0uiiu BUCHOBOK, 110
NepeKsaaaydl 4acTo BJAIOTHCS 1O PI3HUX CTPATETiH, TAKUX SIK JOCIIBHUN NEpeKya,
YaCTKOBUU TIEPEKIIa, 3aMiHa YK OMYIIEHHS CTHJIICTUYHUX 3aC001B.

[IpoananizyBaBiM pe3yiabTaTHU AOCIIKEHb HAYyKOBIIIB, MOXHa CKa3aTH, IO
MeTtadopa € BaKIMBUM IHCTPYMEHTOM MOJITHYHOI PUTOPUKHU 1 T€, IO BOHA SIBJISE
co0010 CKJIQJHHM Tpoliec mepeaadi MmomTHKOM iH(opMarllii 10 JroIel, Ha SKUX BiH
po3paxoBye. BueH1 BUIUIAIOTH SIK MO3UTUBHI, TaK 1 HETATUBHI CTOPOHU BUKOPUCTAHHS
Meradopy B mpomMoBax momtuuHUX [is4iB. [lo-meprne, mertadopa moromarae
rpoMajisiHaM 3pO3yMITH CKJIaJH1 MOJTITUYHI TEPMIHH, aKe X MOPIBHIOIOTH 13 YUMOCH
B1JIOMHUM KOXH1H touHi. [To-apyre, Aeski BUSHI Ta MepecidHi TPOMaJITHU BBAXKAIOTh,
10 13 JIOTIOMOTOI0 MeTadopH MOMITHK MOXKE MPHUXOBATH MPAaBAy Ta MaHIMYJIIOBATH

JIOJIbMU, aJIK€ KOXKEH crnpuiiMae ii mo-pizHomy. [lo-Tpete, y 3MI npuaiisoTs BEIUKY
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yBary mertadopi, BUKOPUCTaHIN MOJITUYHUM AisTYeM, aJKe BOHA Aojae iHpopmarii

eMOLIIHHOTO 3a0apBICHHS Ta MIPUBEPTAE YBAry TPOMAJISH.
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PO3/ILI 4
HABYAHHS ITEPEKJIAY HA MATEPIAJII MOJITUYHUX ITIPOMOB
MPE3UJIEHTIB CIIA

4.1 OcobanBocTi HaBYaHHA nepexkaaxy y BH3

VY 1mpoMy TiAPO3ALTT MH 3BEPHEMOCS JJO METOJAMYHOI YaCTHHH HAIoi poOOTH.
Bona mnepenbadae BH3HAUY€HHS OCOOJMBOCTEW HAaBYAaHHS IEpPEKIaay y BHIIUX
HAaBUAJIbHUX 3aKJaJaXx Ta HaBUYAHHS MEpeKIajalbkux TpaHcpopmariliii Ha maTepiai
HOJIITUYHUX IPOMOB.

HaBuanns nepexnany siBisie co00I0 CKIaIHUM Ta BIANOBIIATbHUNA IPOLEC, IKUN
BUMAarae BiJ CTYJECHTIB HE JIMIIE BOJOJIHHS JBOMa MoBamu. llepeknanay moBHHEH
MaTH BHUCOKHI pIBEHb IEpEeKIalalbKoi KOMIIETEHTHOCTI, sIKa BKJIIOYA€ TIUOOKE
3HAHHS 000X MOB, a TAKOX PO3YMIHHA KYJIbTYPHUX BIAMIHHOCTEH Ta JIHIBICTUYHHX
HIOAHCIB HE JIMIIE HA TEOPETUYHOMY PIBHI, @ i yMIHHS 3aCTOCOBYBATH 1X Y KOHKPETHUX
cutyaisx. KpiM Toro, BaXJIMBO HABUUTH CTYyACHTA-TIEpeKIIaaya oouparu epeKTuBHI
CTpaTerii Mepekiiaay B 3aJIEXHOCTI BiJl KOHTEKCTY, BpPaXOBYIOUYH OCOOJIMBOCTI TEKCTY,
ayauTopii Ta MeTH nepekiiany. OTe, BaKJIMBO PO3IIISIHYTH CKJIaJIOB1 EPEKIa1allbKOT
KOMIIETEHTHOCTI.

I'. B. Ky3enko Bu3Hauae y cBoiil crarti (2016) TepMiH «KOMIETEHTHICTb» Y
KOHTEKCTI TepeKiaay SK 3/aTHICTb €(QEeKTHUBHO TIepelaBaTH CIIeiali30BaHy
iH(popMaIlil0 MDK JBOMa MOBaMH, SIK y TMHCbMOBIH, Tak 1 B ycHiil ¢opmi. [lsa
KOMIIETEHTHICTh BpPaxOBY€ BMIHHS PO3MI3HABATH BIAMIHHOCTI MK BUXIIHHM 1
I[ITHOBUM TEKCTOM, a TAaKOXK aIalTyBaTh WOTO JI0 PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYAIIIH 1
KyJbTypHUX KOHTeKcTiB [14, c. 170]. ¥V cBoemy nocmimkenni . B Ky3senko.
Cnmpa€eThbcst Ha TaKi CKIIAJIOB1 MEPeKIagalibkoi KOMIIETCHTHOCT1, TOOTO KOMITETCHITIT:

1) daxoBa xommeTeHIlis: rIUOOKI 3HAHHS TEOpii MEpeKiIaay, MOBHUX HOPM,
BMIHHS BHOMpaTW CTparerii mepekyiaay, BMIHHS MpaliOBaTH 3 JIOBIIKOBHUMHU

pecypcaMu Ta BOJIOJIHHS Cy9aCHUMH 1H(GOPMAIIHHIMH TEXHOJIOT1SIMH,
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2) 1HTENEKTyallbHa KOMIICTCHIIS: 3JaTHICTh TMepekianada OIIHUTH Ta
3aCTOCYBAaTH CBOI HABUYKU;

3) MOBHa KOMIICTCHINIS: 3HAHHS MOBHOTO Martepiajly Ta BMIHHS I10JI0JIATH
TPYIHOIL, 1110 BUHUKAIOTH M1 Yac MepeKamy;

4) MOBJIECHHEBA KOMITIETEHIIISI: BOJIOJIIHHS MOBAMH TEpEKIIay Ta OpUTiHATY Ha
PELENTUBHOMY Ta MPOJAYKTUBHOMY PIBHSX;

5) ceMaHTHYHA KOMIETEHLIIS: TIIMOOKE PO3YMIHHS TEKCTY Ta BMIHHS MepenaTu
HWOTO IMILIIIUTHI KOMIIOHEHTH,

6) TEKCTOTBIpHA KOMIIETEHIIISI: YMIHHSI BU3HAYATH TUII TEKCTY, HOTO CTPYKTYpPY
Ta CKJIJ[0B1 €JIEMEHTH, a TAKOX 00paTH BIMOBI/IHI CTpATET1i Ta MPUHOMHU MEepEKIIay;

7) iHTEepIpeTaliiiHa KOMIETEHIIIs: OaueHHsI TEKCTYy OYMMa HOCIS 1HIIIOI MOBH Ta
KYJIbTYpH;

8) MIKKYJIbTYpHA KOMIIETEHIIIS: 3HAHHS 3 KpaiHO3HABCTBA, BKIIIOYAIOYH
KYJbTYpY, TPaauliii, COLIIOKYJbTYPHI BIJIOMOCTI Ta YMIHHS NEpeAaTH peaiiii KpaiHu
MOBOIO Iepekiany [Tam camo, ¢. 171].

3a JI. M. UepHoBaTuM, 3arajibHOIO MPAKTUYHOIO METOIO HAaBYaHHS MEPEKIIaay €
dbopmyBaHHs (PaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Mepekiajadya, TOOTO BMIHHS BUKOHYBATH
NepeKIaaabKy qisITbHICTh Ha (paxoBoMy piBHI. I JOCATHEHHS IT1I€T METH HEOOX1THO
PO3BUBATH HACTYITHI KOMITCTCHITIi:

1) OumiHrBaJibHA: 3HAHHS JIBOX MOB Ta BOJIO/IIHHS HUMH,

2) mepekiiaanbka: 3HaHHS 3arajIbHUX IPUHITUITB MEPEKIIaly Ta iXHE MPaKTUYHE
3aCTOCYBaHHS;

3) ekcTpaiHTBajJbHA: YCI 1HII HEOOX1HI 3HAHHS,

4) ocobucricHa: ncuxoi3udH1, MOPATHHO-ETUYHI SKOCTI;

5) crpareriuna: BMiHHS nepekianaru [32, c. 25-26].

[Tomix BUIIE3a3HAYCHUX KOMIIETEHITIN MepeKiiagabka KOMIETCHTHICTh TAKOXK
BKJIIOYA€ HE JIMILIE 3HAHHA Teopii Ta ICTOpli MepeKkiaay, HaBUYKM Ta BMIHHSA
BUKOHYBATH pI3HI THUIK TMEpeKyaay, aje W MalCTepHICTb Y KOpPUCTYBaHHI
aBTOMATHU30BAaHUMH CHCTEMaMU TMEpPEeKIaay, BUKOPHCTaHHI MPUHOMIB JOKami3allii,

poboTi 3 0a3zaMu JaHUX, MPOBEIEHHI IMONIYKOBUX orepanid Ta e()eKTUBHOMY
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BUKOPHUCTAHHI PI3HOMAaHITHUX KOMIT I0TepHUX mporpam [18, ¢. 16]. JI. M. UepHoBaTwuii
TaKOXX BBaXkKae, M0 KIIOUOBMM MPHUHIIUIIOM OpraHi3ailii HaBYaHHS € BU3HAYCHHS
KOHKPETHUX IIIJIeH 1 BUKOPUCTAHHS 3aB/IaHb, K1 BIAMOBIIAIOTH IIUM IIJISIM Y TIPOILIEC]
HaBYAHHS MEPEKIIaIy.

®. Maccapape-Kenni Buminsge y kuusi “Teaching Translation: Programs,
Courses, Pedagogies” [52] Taki nepekiaganbki KOMICTCHIIIT:

1) BOJIOIHHS IIILOBOIO MOBOIO, IIIO BKJIFOYA€E 3HAHHS 1 BMIHHS BiJITBOPIOBATH
IIpU TIepeKIIajIl Pi3HI CTHIII;

2) pO3yMiHHSI HECTIeIiaTi30BaHNX KAHPIB Ta BHIIB TEKCTY, a TAKOK BMIHHS 1X
NEPEKIIaCTH;

3) yMiHHS BUSIBUTH TIPOOJIEMH MPU TIEPEKIIaIi;

4) edeKkTUBHE 3aCTOCYBaHHS IMEpEKIaJallbKUX CTpaTerii Ta TEXHIK IS
BUPIIICHHS NEPEeKIaJalbKuX Npoosem;

5) KOHTpOJIb SAKOCTI MEepeKiamy, SIKkuil CTyJE€HTH PO3BUBAIOTh, KOJIH OI[IHIOIOTh
aJICKBaTHICTh Ta PEAArylOTh HA 3aHSTTI K BJIACHUM TMEpeKiial, Tak 1 poOOTH THIIUX
CTYJICHTIB;

6) BimmoBimajdbHE CTaBJICHHS TPU BUKOHAHHI TEPEKIany, IOTPUMAHHS
3a3HaYCHUX TEPMIiHIB y CAMOCTIHHIN YK KOJCKTUBHI#M poOOTI [TaM camo, ¢. 34].

C. B. bapanHoBa miaKkpecito€ BaXJIMBICTh PO3YMIHHS, IO TMEpEKiIaa He
OOMEKY€EThCS JIMIIE JIIHTBICTUYHUMHU ACHEKTaMH, ajieé TAKOX € MPOLIECOM B3a€MOJIT
KyJIbTyp. Bukinamau nepexiiamy, 3a 11 CI0Bamu, IOBUHEH aKLEHTYBAaTH yBary Ha
TpEHYBaHH1 MIKKYJBTYPHHUX HAaBHUKIB Ta YMiHb CTYJE€HTIB, 10O BOHH MOTJIM JISITH K
MIOCEPETHUKU MIXK KyJbTYpaMu mija yac nepeknany [1, c. 11].

Omaum 31 cnocoOiB mocsTHeHHsS 1€l MeTu, sk Bkazye C. B. bapanosa, €
HaBYaHHS «Jiayiory KyabTyp». lled miaxin mepeadadae B3aeMOJII0 CTYACHTIB 3
PI3HUMU KyJIBTYpPaMHU Yepe3 pI3HOMaHITHY IISJIbHICTh, TAKY K AUCKYCIi HA 3aHATTSX,
TBOPUI JIIHTBICTUYHI MPE3€HTAallli, BIACOTPEHIHTH TOILIO [ TaMm camo, ¢. 12]. {1 metoau
CIPUSAIOTh PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHINI CTYACHTIB Ta JOMOMAralTh iM

Kpale po3yMiTH i BpaXxOBYBaTH KyJbTYpPHI BIAMIHHOCTI ITiJ1 YacC MEPEKIaIy.
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Ha nymkxy H. Summus 3acobamu TpanuuiiHoro (opMyBaHHS aHTJIIOMOBHOI
COIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETCHINI € YWUTaHHS aBTCHTHYHOI XYJO0KHBOI Ta HAyKOBO-
MyOMITUCTAYHOT JIITEpAaTypH, BUBUCHHS (POJIBKIOPY, 3BUYAIB Ta Tpajulllid KpaiHw,
MOBA SIKOT BUBYAETHCS, TIeperisiy (iIbMIB Ta MPOCITyXOBYBaHHS MmiceHb [35, c. 183].

M. T'oHcainec-/leliBic TPOTMIOHYE Ps MPOLEIYP JJIs PO3BUTKY MEpEKIIaaalbKol
KOMIIETEHTHOCTI, fKl, Ha 11 AYMKY, HIIXOISTh JJIsl JOCSITHEHHS PI3HUX IIJIeH Ta €
OpIEHTOBAaHMMHU Ha Pi3HI piBHI cTyaeHTIB. LI mpoueaypu BKIIOYAIOTh: BUKOHAHHS
HEBEJIMKHUX BIPABU YM 3aBJIaHb, HAI[IJICHUX HAa OMPAIIOBAHHS KOHKPETHUX MOMEHTIB;
3aBJIaHHS Ha MEpEeKiIaj pPi3HUX THUIIIB TEKCTIB 3 (POKYCOM Ha BIOCKOHAJIEHHS MHUChMA,
JOCIIIJKEHHSI YW peAaryBaHHs TMEpeKiaay; a TakoX MNpOeKTH abo 3aBHaHHS IS
PO3BUTKY PI3HOMAHITHHX KOMIIETEHIIIH, 1]l Yac SIKUX CTYJEHTH CHIJIBHO MPaIlOI0Th
HaJ MepeKIaIoM i peajdbHoro kiienta [52, ¢. 207]. OTxke, MoxkHaA CKa3aTH, IO Y
IbOMY METOJ1 CTYACHT 3aiiMa€e IEHTpaJbHE Miclle, MPUHAMAE aKTUBHY Yy4YacTh,
PO3BUBAE BIAMNOBIAAIBHICTD 1 OTPUMYE PEAIbHUIA TOCBI.

I. JIKOHC 3aCTOCOBYE Yy CBOIl MPAKTULI BUKJIAIaHHS MIEPEKIIay TaKl BIPABH:

1. Bep6anbne nomino. CTyieHTaM HaBMaHHS BUJAIOTHCS KAPTKU 31 CJIOBAMH YU
dbpazamu. CTyneHT 3auMTye, a 1HIII CIYyXarTh 1 TEPEeBIpsSIIOTh, YU BOHH MAIOTh
BIIMOBIAHUIN TIepeKial Ha cBoiX KapTkax. CTyJIeHT B SKOTO BiH BUSBHUTBHCS, YHUTAE
HACTYTHE CJIOBO YU (ppasy 1 Tak 1o 4ep3i.

2. 3icraBrnenHs. CTyIeHTH 3HAXO/ISATh CJIOBA Ta pEYCHHS B TEKCTI ILTbOBOI MOBH,
110 BiJIITOBIJIAIOTH MOBI1 MEPEKIATY.

3. [lenpmanizm. CTyIeHTH OTPUMYIOTh OPUTiHAIBHHUNA TEKCT Ta HOTO MEepeKIIa.
BoHu po0asiTh rpy «IeabpMaHi3my 13 (pazaMu, 110 BiI0OPAKaOTh BIAMIHHOCTI Y MOBI
opuriHaiy Ta nepekiaui [42].

Taki BhOpaBM CHOpPSMOBAaHI Ha  PO3IIMPEHHS  CJIOBHUKOBOIO  3aracy,
YAOCKOHAJIEHHS TPaMaTUYHUX HABUUYOK, & TAKOX MOKPAIICHHS 3araJibHUX CTpPaTeTii
nepekIialy, TakKux K MOITYK €KBIBAJICHTIB 1 BU3HAYEHHS KOHTEKCTY.

Anrmiicekuii npodecop II. Hpiomapk BBaxkaB, 10 HEMOXKIMBO 3pOOUTH 3
KOTOCh HI BIIMIHHOTO TepeKIiaiaya, Hi BIIMIHHOTO JIIHTBICTa. BiH cTBepKyBaB, 110

BUKJIaJ[a4 MOKETE JIUIIE IaTH JIeSK] MiKa3Ku 1 MPaKTUKY, BUKJIUKATH 3a111KaBJICHICTh
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Ta €HTy31a3M, MICJIS YOro CTYJIEHTH 3MOXYThb pyXaTHCs BIepen camocTiino. II.
HproMapk miKpecaioBaB BaXKIMBICTh MPAKTUKU HA 3aHATTAX 3 MEPEKIaay pOJIbOBUX
Irop, CUMYJISILIIMHUX BIIPaB Ta CTBOPCHHS peaIbHUX UM YSIBHUX cUTyalli [44, c. 26].

K. Hopa mae cxoxxy AyMKy, 1 BBaXKae, 10 MPaKTHKa MEPEKIaay Mae IMITyBaTu
peanbHi TMepekyaganbki 3aBAaHHs. BoHa TakoXk 3a3Hauyae, 10 BHUKIANAY Mae
BpPaxOBYBAaTH HETOBHY MOBHY KOMIIETEHIIIO CTyJACHTa-TiepeKiiagadya 1 BUALUISIE TaKi
TPYIHOILI TIEpeKIaay, 1[0 BUHUKAIOTH IMiJl Yac HaBYaHHs: 1) TpyIHOI MOB’sI3aH1 3
TEKCTOM; 2) TPYAHOII, $KI BHHUKAIOTh 4Yepe3 HEJOCTAaTHIO MepeKIalallbKy
KOMIIETEHTHICTh CTyZE€HTa [Tam camo, c. 25]; 3) TpyIOHOLIl Y BHKOPHUCTAHHA
IHCTPYMEHTIB MEepEeKIIay, TOOTO HEHAIE)KHE BUKOPUCTAHHS CIIOBHUKIB YU BIJICYTHICTD
JTOBIJIKOBUX MaTepialiB.

VY mporueci HaBYaHHS TEpEKIIaly, HEBIJ €MHOIO CKJIaJOBOIO SIKOTO € BHUOIp
HaBYAJIbHOTO Marepialy, BaXJIMBO CUCTEMATHMYHO JOTPUMYBATHCS BU3HAYEHUX
BuMor. A. JI. Yernemok BU3HAYa€ KIFOYOB1 aCIEKTH IIHOTO 3aBIAaHHS 1 BHALISE TaKl
BHUMOTHU:

— TEKCTU MAalOTh PO3LIMPIOBATH 3HAHHS PIAHOI Ta 1HO3EMHOI MOBH, a TaKOX
PO3BUBATH MIXKKYJIBTYPH1 3HAaHHS CTY/ICHTIB;

— TEKCTH MaloTh OyTH MOB’SI3aHUMHU 3 PEAIbHUMHU MOMAISIMH Ta MPAKTUKOIO
nepexsamy, Ko BoHa € Hacmpasi [50, c. §8];

— TEKCTU MaroTh 30arauyBaTH 3arajbHi Ta ()axoBl 3HAHHS CTYJEHTIB, @ TAKOXK
MOKpAIIyBaTH KyJbTypHY Ta ()aXxOBY KOMIIETEHIIIIO;

— CKJIAQJHICTh 3aBJaHb 3 MEpPEKaJy MOBHHHA BIJAMOBIAATH MepeKiIaaarbKiil
KOMITIETEHLI Ta PIBHIO MOBH CTYJCHTIB;

— TEKCTU MalOTh BIIMCYBATHCS Y YaCOBE IJIAHYBaHH 3aHATTS;

— BaXJIMBO NEpEKIalaTh He sKHailOuiblie, a e€(peKTUBHO JAEMOHCTPYBaTH
BUPIIIIEHHST TIPOOJIeM Ta CcTparterii mepekiaaay, pO3IMIUPIOBATH 3HAHHS CTYJIEHTIB 1
PO3BUBATH IXHI HABUYKH [TaM caMo, C. 9];

— TEKCT Ma€ BUKIIMKATH Yy CTYJICHTIB 3aI[IKaBJICHICTh Ta MOTUBALIIIO.

[Ilono BHUKOPHUCTaHHSA MOJITUYHUX TMPOMOB Y HaBUaHHI MEPEeKIaJalbKUX

TpaHcdopmariliii, BOHO nepeadavyae BUXOBaHHS, PO3BUTOK Ta PO3LIUPEHHS KPYTro30py
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CTYJIEHTa, OCOOJIMBO BPAxXOBYIOYM, IO y TMOJITHYHUX TEKCTaX YacTO 3TaayOThCS
icTOpWYHI MO/I11, iIMEHA BIJOMHX TIOCTATEH, a TAKOXK 3BYUHTH Clienn(idaa JeKCHKa, 1o
BijoOpaskae KyJbTypHI Ta HaI[lOHAJIbHI 0co0IMBOCTI [7, C. 114]. BapTo 3a3HaunTH, 110
nepeKIaaanbKi Tpanchopmartii € HeoOX1THIM IHCTPYMEHTOM JIJIS TOA0JIaHHS MOBHOTO
0ap’epy B CyCNUIbHO-TIONITUYHUX TEKCTaX Ta BOAHOYAC, BOHU € KIIFOUOBUM €JIEMEHTOM
3a0e3IeueHHs aJICKBaTHOCTI NIEpEKIIaly 1HIITUX JKaHPIB.

Ockinpky OUTBIIICTh HAYKOBI[IB BBaXKa€, MI0 3aBJaHHS Ha MEpeKaa, sKi
0a3yl0TbCs Ha aBTEHTUYHUX MaTepianax CIpUSIOTh PO3BUTKY 0araTb0X KOMIIETEHIIIN
Ta CTBOPIOIOTH MepekiIafgalbKuil mpoiec, NoAi0HUN 10 peaqbHOro, MOXKHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK, III0 TMOJITUYHI MPOMOBH HAJalOTh MOKJIMBICTh CTYJE€HTaM pPO3BUBATU
HABUYKH pO3MI3HABaHHA Ta Tepelayl He JMIIe JIEKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX
0CcOONMBOCTEM, ane W BMIHHS aJanTyBaTH 3MICT JO BIANOBIAHOIO KYJbTYPHOTO
KOHTEKCTY. BojHOYac, BaKJIMBO BpPaxXOBYBAaTH, IO BHOIp MOJITUYHUX MPOMOB SIK
Martepiany JUisi MEpeKiaaly MOKE€ CTaHOBUTH TMOTEHUIWHY CKJIAJHICTh 4epes
0COOJIMBOCTI (Ppa3eosIorii, TEPMIHOJOrIT Ta BUPA3HOCTI, IO XapaKTEPHI AJs LBOT0O
KaHPY.

OTxe, HaBYaHHS TMEPEKIATy € BAXJIMBUM Ta BIAMOBITAIBHUM TIPOIECOM,
HAI[IJICHUM Ha PO3BUTOK TMEPEeKIaJalbKoi KOMIETEHTHOCTI cTyaeHTtiB. Cepen
HaWBOXIMBIIINUX i1  CKJIQJAOBUX, TOOTO KOMICTCHIIH, BHUAUIAIOTH (HaxoBy,
IHTENEKTyallbHy, MOBHY, MOBJICHHEBY, CEMAaHTUYHY, TEKCTOTBIPHY, IHTEPIPETALIIIHY,
MDKKYIbTYpHY (3rimHo 3 [. B. Kysenko) Ta OumHrBampHy, NepeKiIafaibKy,
EKCTPaJIIHIBAJIbHY, OCOOUCTICHY, cTpaTeriuny (3rigHo 3 JI. M. UepHoBaTtum). Takox
BAYKJIMBO BMITH €()EKTUBHO 3aCTOCOBYBATH 11 KOMIETEHIIIT B MPAKTUYHUX CUTYaIlIsIX,
PO3BUBATH KPUTUYHE MHUCJICHHS Ta BIAMNOBIJAJIBHICTh TMiJi 4Yac BHUKOHAHHS
NepeKIaIabKkuX 3aBaaHb. MeTOAu PO3BHUTKY TEPeKIaaanbkoi KOMIETCHTHOCTI
BapiIOIOTHCSA BiJl BUKOHAHHS BIIPAB 1 3aBJaHb JI0 MPOEKTIB Ta POJIHOBUX irop. BaximmBo
HaJlaBaTH CTyJACHTAaM MO>KJIMBICTh aKTHBHOI Y4acTi Ta CAaMOCTIMHOCTI, PO3BUBATH iX
BIIMOBIJAIBHICTD T4 HAJIaBaTH pealibHUN JOCBII nepekiiany. [IpakTuka Ha 3aHATTAX
MOBMHHA IMITYBAaTH peajbHI TEPEeKIaJanbKi 3aBJaHHS, a BUKIAna4dl TOBUHHI

BpPaxOBYBaTH TPYAHOIII, 3 IKUMU MOXXYTh CTUKATHUCS CTYJICHTH. Y CIIITHE HABUYAHHS
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nepeKsiagy BUMarae KOMIUIEKCHOTO MiJIXOy, PI3HOMaHITHUX METOJIB Ta YBa)XHOTO

BpaxyBaHHS OTPEO Ta MOXKJIMBOCTEH CTYIACHTIB.

4.2 Cucrema BHpPaB /JJf HaBYAHHA CTYAEHTIB IepeKIaJalbKuX
Tpancdopmanii Ha MaTepiaji MOJITHYHUX IPOMOB AMEPUKAHCHKHUX MPE3UEHTIB

bapaka O6amu Ta /[’xo baiinena

Po3pobumo cucTtemy BIIpaB, HampaBlieHy Ha BUBYEHHS Ta BIANpPaIIOBaHHS
nepeKyialalibkux TpaHchopMallii 3 ypaxyBaHHSM JIGKCUYHUX, CTUJIICTUUYHHUX Ta
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TOJNITUYHUX TMPOMOB. Taki BIpaBU MOMOBHIOIOTH
JIEKCUYHUN 3amac CTYJIEHTIB, TOTYIOTh iX J0 NEepeKyiaay, HaBYarOTh OCOOJIMBOCTSIM
BUKOPUCTaHHS IMEBHUX TpaHCPOpMAIllil y NEBHIM CHUTyalli, a TaKOXX PpPO3BHBAIOThH
BMIHHS aHaJI13yBaTH BIIMIHHOCTI M1’k MOBOIO OpHUTIHATY Ta MEPEKIaay.

3arajioM, HamMu OyJM po3poOJieHI Taki BIpPaBH [JIi HABUYAHHS CTYJICHTIB
OCHOBHHX INEpeKIaalbKuX TpaHcHopMariiii:

Exercise 1

Mera BnpaBu: 3akpilUIeHHS 3HaHb CTYJEHTIB OCHOBHUX JIEKCUYHHMX

TpaHchopmailiii, IXHIX Ha3B Ta BUBHAYECHb.

Instruction: Match the name of the lexical transformation with its definition.

1. Transcription a. Borrowing of a phrase or expression from one language into another
by way of literal translation.

2. Transliteration b. Converting text or letters from one writing system into the equivalent

characters of another writing system.

3. Loan Translation c. Representing a more general concept in the source language with a

more specific term in the target language.

4. Concretisation d. Replacing a word of the original language with a more general

meaning by a word of the translation language with a narrower meaning.

5. Generalisation e. Converting the sounds of words in the source text into the

corresponding written symbols of the target language.

Pesyabtatu: CTyneHTH pPO3BUHYJM HABUYKM aHANII3Yy Ta TEPMIHOJOTIYHY

KOMIIETEHIIII0, a TAKOXK 3aCBOLNIN JIEKCUYH1 TpaHChopMaIii.
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Exercise 2

Mera BnpaBu: BuBYeHHS MOJITHYHOI TEPMIHOJIOTII, PO3BUTOK HABHUYOK
nepeKialy, TMOIIyKy €KBIBAJICHTIB, PO3YMIHHA KOHTEKCTY ¥ BJIOCKOHAJICHHS
MOBJICHHEBOT KOMIICTEHIIII.

Instruction: Give equivalents to the following words and word combinations.
Make sentences with them. Let your classmate translate them and comment on
translation decisions.

President, the Parliament, the White House, democracy, citizenship, public
service, free market, to falsify an election, to run a campaign, to advocate for change.

Pe3yJIbTaTH: CTy,Z[eHTI/I PO3LUINPHIINA CIIOBHUKOBHI 3al1ac, IIOKpaliuJIu HaBUIKHU
nepekyialy, po3yMiHHS KOHTEKCTY M TIOIIyKYy BIJIMOBIAHUX €KBIBAJICHTIB,
BJIOCKOHAJIMJIA MOBJIEHHEBY KomnereHUito. [lix yac oOroBopeHHS OTpHUMaHHUX
pe3yJbTaTIB MepeKIaay, CTyICHTH MOKPAIIWIA HABUYKH aHAIII3Y.

Exercise 3
Meta BIIpaBu: Po3BuTOK HaBHUYOK 34CTOCYBAHHA IICPCKIAAAIbKUX

TpaHchopmarliii, aHali3 CTWIICTUYHUX 3aco0iB, a TaKOX YMIHHS TOSICHUTH
BUKOPHUCTaHI IPUHOMH Y IEBHOMY KOHTEKCTI.

Instruction: Translate the following sentences paying attention to stylistic
devices. Define them and comment on your translation decisions.

1. It can be a time of great pain and terrible loneliness.

2. Americans are building again, innovating again, dreaming again.

3. Our Founding Fathers, faced with perils we can scarcely imagine, drafted a
charter to assure the rule of law and the rights of man.

4. 1 know speaking of unity can sound to some like a foolish fantasy.

5. Finally, our health care system is placing an unsustainable burden on
taxpayers.

PesyabraTu: CTyJIeHTH MOKpAIIWIM TEepPEeKIIalalbKki HaBUYKUA Ta 30araTHiIu
CJIOBHMKOBUH 3amac. AHaii3 CTUIICTUYHUX MPUIAOMIB Y PEUCHHSIX CIPHUSB PO3BUTKY

aHAMITHYHUX 3M10HOCTEH CTyAeHTIB. BOHM TakoXX 3MOTIM Kpaile 3pOo3yMITh
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CTWJIICTUYHI BIAMIHHOCTI MIDK MOBaMH Ta MOMNPAKTUKYBAJIUCS B 3aCTOCYBaHHI
nepeKIaaanbKux Tpanchopmartiu.
Exercise 4
Merta BrnpaBu: @opMyBaHHsS HABUYOK MEPEKIIAAY, 3aCBOEHHS MEPeKIagabKuX
TpaHcopmarliii, po3IMIMpPEeHHsT CIOBHHUKOBOTO 3amacy, PO3BHUTOK aHATNITUYHOTO Ta
KPUTHUYIHOTO MHCIICHHSI.
Instruction: Consider the following sentences and their Ukrainian translation.

Identify and analyse the applied transformations.

Translation
Ile oenv Amepuxu! 1le denv demoxpamii, Oens
icmopii ma Haoil, OHOBNEHHS Ma 3200U.

Original
This is America’s day. This is democracy’s day.
A day of history and hope. Of renewal and
resolve.

A once-in-a-century virus silently stalks the
country.

Bipye, axuii 6ysae paz Ha cmonimmsi, 0€3MOBHO
Bpa)Ka€ KpaiHy.

Chief Justice Roberts, Vice President Harris,
Speaker Pelosi, Leader Schumer, Leader
McConnell, Vice President Pence, distinguished
guests, and my fellow Americans.

I'onoBa BepxoBhoro cyny CIIA Pobeprce,
Binenpesuaent [ appic, cmikep Ilemoci, migep
Hlymep, mimep MakkoHem1, BilENPE3UACHT
[Tenc, mraHoBHI TOCTi, MOi CHIBIPOMAJISTHU-
aMEpHUKaHIII.

| thank President Bush for his service to our
nation, as well as the generosity and
cooperation he has shown throughout this
transition.

A nsakyro npesuaeHToBi bymny 3a fioro ciyx0y
Hallllil Kpaini, a TAKOX 3a HOro BEIMKOIYLIHY
CHIBITpALIO MiJ Yac nepeodayi 81aou.

The words have been spoken during rising tides

Ii’ cnosa IpOMOBIISUIN HA M.JLE RPUNTUBHUX X8UTb

of prosperity and the still waters of peace.

NpOoUBIMAHHA MA MUXUX 600 MUDHUX HACIB.

song that means a lot to me.

It’s a story that might sound something like a

Lle 6yne amepukancovka icmopis — iCTopis, siKa
OyJie cxoxa Ha OJIHY 3 MCEHb, sIKa Ma€ I MEHE
BEJIMKE 3HAYCHHS — « AMEPUKAHCOKULL 2IMHY .

Pesyabratn: CryneHTtu

BU3HA4YUJIN

Ta TpoaHaTI3yBaJM 3aCTOCOBaHI

TpaHchopmarlii, po3MUPUIH CIOBHUKOBHUH 3aIac, BUBHAYMIIN BIIMIHHOCTI OpHUTIHATY

Ta NepeKyaay, pO3BUHYJIM aHATITUYHE Ta KPUTUYHE MUCIICHHSI.

Exercise 5

Mera BnpaBu: Po3BUTOK HaBMYOK aHali3y, MEpeKIagy Ta pPO3yMIHHS

MOJIITUYHOT JISKCUKH, PO3IIMPEHHS CIOBHUKOBOTI'O 3aracy.

Instruction: Read a fragment from Joe Biden’s Inaugural Address. Fill in the

gaps with the words and expressions from the table. Follow the link to listen and check:

https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/january-20-2021-

inaugural-address. Translate and comment on your translation decisions.
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American way, nation, parties, Constitution, President Carter, history, lifetime

of service, oath, George Washington, war, American story, centuries, nation, Union

We look ahead in our uniquely (1) — restless, bold, optimistic — and
set our sights on the (2) we know we can be and we must be. | thank my
predecessors of both (3) for their presence here. You know the resilience of
our (4) and the strength of our nation. As does (5) , who | spoke to
last night but who cannot be with us today, but whom we salute for his (6)
| have just taken the sacred oath each of these patriots took — an (7) first

sworn by (8) . But the (9) depends not on any one of us, not

on some of us, but on all of us. On “We the People” who seck a more perfect (10

This is a great (11) and we are a good people. Over the (12)
through storm and strife, in peace and in (13) , we have come so far. Few
periods in our nation’s (14) have been more challenging or difficult than the

one we’re in now.

PesyabraTn: CTyIeHTHM pPO3IMIMPWIM CIOBHHMKOBUM 3alac, a caMe€ 3HaHHS
MOJIITUYHOT JIEKCUKH, MTPOAHAII3YBAIM YPUBOK 3 TIPOMOBU Ta BU3HAYMIIA HEOOX1IHI
CJIOBAa Ta CJOBOCIIOJYYEHHS BIAMOBIHO 0 KOHTEKCTY. BOHM pO3BHHYIM HaBUYKU

nepeKIialy Ta aHaJTITUYHOTO MUCJICHHS.

BucHoBku 10 4eTBepTOro po3aity. Mu BU3HAUYMIA OCOOJIMBOCTI HAaBUAHHS
nepekiany y BH3, mo € BaxiauBUM Ta BIANOBIJAILHUM IPOIECOM, HAIlJICHUM Ha
PO3BUTOK TMEPEKIAAANBKOT KOMIETEHTHOCTI CTyAEHTIB. BaxkiinBo BMITH €()EKTHUBHO
BJIOCKOHAJTFOBATH KOMIICTCHINII B TPAKTUYHUX CHUTYaIisX, PO3BUBATH KPUTHYHE
MHCJICHHS Ta BiANOBIAIbHICTH IT1]] YaC BUKOHAHHS IIEPEKIIaIallbKUX 3aBIaHb. MeToau
PO3BUTKY TEPEKIIAIallbKOT KOMIIETEHTHOCTI BapilOIOThCSA BiJl BUKOHAHHS BIIPaB 1
3aBJlaHb J0 MPOEKTIB Ta POJbOBUX irop. BaKjIMBO HajaBaTH CTyJECHTAM MOMJIUBICTD
aKTUBHOI yd4acTl Ta CaMOCTIMHOCTI, PO3BMBATH iX BIAMOBINANBHICTH Ta HAJIaBaTH

peabHUM TOCB1 MEPEKIay.
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Hamu Oyna pospobiieHa cuctema BIpaB Jis HABUYAHHS TEPEKIAaAIbKUAX
TpaHcdopmariiii Ha MaTepiani npomoB bapaka O6amu ta I)xo baiinena, HailiieHa Ha
BUBUCHHS Ta BIAMPAIIOBaHHSA TEpEKIaalbkuxX TpaHchopMalid. Mwu midnum
BHCHOBKY, III0 PO3TJSAAI0YN CTHIIICTHYHI MPUHOMHU Ta TpaHCchopmarlii y mpoMoBax,
CTYICHTH 3700yl HABUYKU aHami3y. BHKOpUCTaHHS TEPMIHOJIOTIi CHPHUSIIO
PO3IIMPEHHIO TEPMIHOJIOTIYHOT KOMIIETeHINT CcTyAeHTiB. BmpaBu 3 ¢parmeHTamu
IPOMOB JOIMOMOTJIM CTYACHTaM BJIOCKOHAJIWTH HABUYKU MEPEKIIaTy, BKIIOYAIOYU
BUOIp e(PEeKTUBHUX €KBIBAJICHTIB Ta pOOOTY 3 KOHTEKCTOM. CTYIEHTH MOKPAIIUIHN CBIi
CIIOBHUKOBUH 3arac Ta pO3BUHYJIM HABHYKH MEPEKIIaay, BUBUAIOYHN Ta 3aCTOCOBYIOUU
nepekiaaamnbki Tpancdopmaiiii. CTyJIEHTH BIOCKOHAIWIM KPUTHYHE MUCIICHHS,

OOrOBOPIOIOYH Ta aHAJI3YIOUU PE3YJIbTATH MEPEKIIATY.
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BUCHOBKU

VY xomi poOOTHM MU BHU3HAUYWJIM, IO MOJITUYHA MPOMOBAa — I 3a3Jalieriihb
MiATOTOBJIEHUI TOCTPOIOMITUYHUI BHUCTYM, IO MICTHTh MO3UTHBHI YW HETATHUBHI
OIIIHKH, OOTPYHTYBaHHs, KOHKPETHI (PaKkTH, IJIAaHU Ta MEPCHEKTURY MOJITUYHHUX 3MiH.
[IpomMoBa 4yacToO MICTUTH OLIIHKH, ApTYMEHTH, (DaKTH, TUIAHU Ta NEPCHEKTUBY 3MIH Y
noJiTuil. ['oloBHA MeTa MONITUYHOI TPOMOBU — OTPUMATH BU3HAHHS, BIUIMHYTH Ha
IPOMAJICBKY AYMKY Ta MPOJIEMOHCTPYBATH JIJIEPCHKI SIKOCTI.

JlocnipKeHHsT TTOKa3aiu, 10 MOJITUYHA MPOMOBA € BAXJIMBOIO ISl KOXKHOTO
IpEe3UICHTa, aJKe Mij Yac 3a34ajeriip MiAroToBIEHOro BUCTYIy, npe3ugaeHT CHIA
Ma€ 3MOry MPOJEMOHCTPYBaTH CBOE€ JIJIEPCTBO, MPOIH(OPMYBAaTH T'POMAJISH MO0
CBOIX IUIaHIB, I, NMEBHUX pe3yJbTaTiB. JlOCHITHUKH PO3IISJAl0Th MOJITHUYHI
IIPOMOBH SIK BXKJIUBHUI 3aCi0 KOMYHIKaIlIi Ta B3a€MOJII1 3 TPOMAJICHKICTIO, @ TAKOXK 5K
IHCTPYMEHT JUIsl BIA3HAYEHHS MO/1M, MITPUMKH 1HILIaTUB Ta pearyBaHHs HA KPU3H.

Po3pi3HslOTH Taki TUIIM NPOMOB, SK 1HABrypauUiliHI, nepeaBuodopui,
MapJIaMEHTChKI, XBaJeOHI MPOMOBH, MPOMOBU MPO CTAHOBHUIIE KpaiHW Ta IHIII.
[HaBrypariiiHi MPpOMOBH BiAIrparOTh BAKIUBY pOJib Y BU3HAUYEHHI OA4€HHS HOBOIO
nmpe3usieHTa 1 COpsAMOBaHI Ha 00’€lHaHHS Hallli, BIIAHYBAaHHA TPAJMIIIH,
MOB1IOMJICHHS PO PEXKUM Ta MPUHIIUIIY NTPABIIHHS HOBOT'O MIPE3UACHTA. X0 ICHYIOTb
pPI3HOMAaHITHI MTPOMOBH, MOXKHa CKaszaTH, IO MPE3UJECHT HaMaraeTbCsl MPOCYBaTH
CBOIO TIOJIITUKY Ta I[iJ11, CIIPABUTH JIUIIIEC TAPHE BPAXKEHHS HA CJIyXadiB ITiJ1 Yac KOKHOI
3 HUX.

Mu po3risiHylu CTPYKTYpY MOJITUYHOI MPOMOBH, 3aMPOMOHOBAHY PIZHUMHU
JOCHiTHUKaMU. BOHM BHOKpEMUIM KOMIIOHEHTH Ta OJIOKOBI CTPYKTYpH, SKi
BU3HAYAIOTh JIOTIYHUMA X1J Ta BIUIUBAIOTh HA CHPUUHATTS ayJIUTOPIEI0 MOJITUYHHUX
BUCTYTIB. BueH1 mMATBEPIKYIOTh BAXKJIUBICTh €(DEKTUBHOTO OPTraHi3aliifHOTO TAXOIY
710 CTPYKTYpHY TIPOMOBH, SIKHI BKJIIOUa€ B ce0e BCTYI, OCHOBHY YaCTHHY Ta BUCHOBKH.
3a3Buuail BCTYI JI0 MOJITAUYHOI MPOMOBM Ma€ Ha METI HaNAIITyBaTH CIyXadiB Ha
OCHOBHY 1H(OpMaIlio, sika Oy/ie MPeACTaBIeHa Ta BCTAHOBUTH KOHTAKT MOJITUYHOTO

nisiya 3 ayaurtopiero. OCHOBHa 4YacTHMHA BUCTYMY MpU3HAYEHA [JI BUKIJIAJICHHS
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KJTFOUOBOTO MaTepiaiay Ta apryMeHTaIlli, 1o MiIKPIIUTIO€ BUCIOBIEH] Te3u. BUCHOBKH
3a3BUYAl CIYTYIOTh JUIsl y3arajlbHEHHS TOJOBHMX 1J€H, BUCJIOBIEHHS KIIIOUOBUX
JTYMOK, HaJaHHS KOMIUIEKCHOT OI[IHKM PO3IJISHYTUX SIBHI Ta CTUMYJIIOBAHHS
MOJIaJIBIINUX PO3AYMIB CE€peJl CIyXadiB.

Bueni BBaxaroTh, 1m0 yepe3 0araTo3HAYHICTh MEpEeKJany CKIAJHO HaJaTh
npaBuibHE BU3HAYeHHs. [lepekiaj sk 3aHITTS BUHMK Yepe3 PI3HUII0 MOB 1 CIIY>KUTb
3ac000M CHUIKYBaHHSA Ta OOMIHY JYXOBHHMH LIHHOCTSMH. BiH TakoX € «MOBHUM
MOCEPEIHUIITBOM» Y JBOMOBHIM KOMYHIKaIlli, a00 mepeaaycto 3MiCTy BHUPaKEHOTO
OJIHIEI0 MOBOIO 3acob0amu 1HImIOT MOBU. II. HproMapk TiymauuTh nepeknan sk
nepeady CEHCY TeKCTY 1HIIIOK0 MOBOIO TAKMM YHHOM, 1100 B1I0OpakaTu HaMip aBTopa
TekcTy. BiH BBaXkae, 110 3a IOMOMOTOI0 MEPEKIIaAy JIIOJU TaKOXK MOXKYTh JAUTHUTHUCS
3HaHHSMU Ta KyJIbTYpOIO.

ApicToTenb OMUCYBAaB JIOAUHY, SIK «IOJITUYHY TBApUHY», sIKa 32 JOTIOMOTOIO
MOBU MOX€ CHIBICHYBAaTH pa3oM 3 IHIIMMH, CTBOPIOIOYM 3aKOHH, SIK1 3a0€3MeUyIoTh
BIDKMBAHHSI SIK CHUJIBHOTH, Tak 1 MPOIBITaHHS ocoOuctocTi. CydacHi JOCTIAHUKH
TaKOX MIJKPECITIOI0Th, 10 0€3 MOBU HE MOKE OyTH HISKOI MOMITUKU. ToMy nepekian
Ma€e KJIOYOBE 3HAYEHHS Yy MOPO3YMIHHSA MIXK KpaiHaMu 1 € HeoOXI1JHOK YMOBOIO
MDKHApOJHOT KomyHikaiii. IIpy 1boMy BaXJMBO BpaxoByBaTH, IO B MpPOIIECi
nepeKIaay MoXe BiIOyBaTHCs He Juine mnepenada iHdopmarii, ajne W aKkTUBHE
BIUIMBAHHS HA CHPUUHATTS MNOJITUYHUX 17ed Ta pillleHb, 0 POOUTH MepeKia
YUHHUKOM, 1110 (POPMYE 1 IEPETBOPIOE MOTITUUHY PEATbHICTD.

[TpoanamizyBaBIIM BH3HAYCHHS, 3alpOINOHOBAHI TMEPEKIA03HABISIMH, MU
MOKEMO CKa3aTH, IO NepeKiagaibki TpaHchopMmallii — 1€ TepeTBOPEHHS, M0
BHOCSITHCS /IO CTPYKTYPHUX (DOPM MOBHUX OJIMHHIIH, METOTO SIKUX € JOCATHEHHS BUIIIO1
TOYHOCTI Ta aJeKBATHOCTI y Mepekyiaai. BOHM BUKOHYIOTHCS 3 METOKO 3a0€3IeUnTH,
00 TePEeKIaHIN TEKCT Tepe/laBaB 3MICT OPHUTIHATY 3 MAaKCUMAaJIbHOIO TOYHICTIO U
MOBHOTO, 3Ba)XalOYM Ha MOBHI HOpMHU nepekiany. ChOroAHi HE ICHY€ €IMHOI
kiacudikaiii nepekyiaganbkux TpaHchopmaliiidi, OCKUIbKU KOXEH JTOCTITHUK, MAalOYu
Ha yBa3l OfHI ¥ T1 caMi MPUHOMH, JUIATH X HA BUIM BIJMOBITHO O CBOTO BJIACHOTO

O0auenHs. Po3rasnyBmm knacudikaiii yKpaiHCbKUX JAOCTIAHUKIB, MU 3PO3yMUIH, IO
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YacTillle 32 BCe BOHMU BHIUISIOTH TpaHcopMallii Ha JIGKCHYHOMY Ta TpPaMaTUYHOMY
PIBHSIX.

AHani3 nepexnany iHaBrypaiiiiHux npoMoB bapaka Ob6amu Ta [0 baiinena
MoKa3aB, IO [UJIsl JOCATHEHHS aJeKBAaTHOTO TMepekiaay Oyslo 3acTOCOBaHO
pI3HOMAaHITHI TepekIafalnbki TpaHcopMmarii. AHrIiicbka Ta yKpaiHChbKa MOBH
BIJIPI3HSAIOTHCS, @ MOBA MOJIITHKA HATTOBHEHA MPO(ECiiHOI0 TEPMIHOIOTIEI0, BIACHUMHU
Ha3BaMmHu, (paseonorizmMamu, igioMamMu Ta MeTtadopamu, Al TMEpeKiIany SKHUX
HEJIOCTaTHbO, 200 MPOCTO HEMOKIMBO 3HANTH BIANMOBITHUK. CaMe 3a JOMOMOTOIO
TpaHcdopMmalliii, mepekyiagady BAAIOCS BIATBOPUTH OPUTIHAIBHHI TEKCTy BCiMa
MOXXJIMBUMH pecypcaMud y MOBI IMepekiamay. Y Xxonai aHamizy Oyjio BHSIBJICHO
BUKOPUCTAHHS TaKuX TpaHchopmarlii, sK KaJlbKyBaHHS, TPAHCKOyBaHHS, OMMCOBUN
nepeKiiajl, aHTOHIMIYHUN TMepekiaa, KOHKpeTHu3allis, 3aMiHu, 4WICHYBaHHS Ta
00’€IHaHHS pEYeHb, BUIYUYCHHs Ta JNoAaBaHHSA. [loMiTHHUM OyJi0 TaKOX MO€THAHHS
JEKUIBKOX TpaHc(popMalliii B OZHOMY PEUEHHI, 110 JOTOMOIJIO MTOBHO MEPEIaTH 14€l0,
BUKJIAJICHY MOBOIO OpUTIHANY, 30€piratour Npu oMYy ii MOYaTKOBUI 3MICT Ta (popmy.

OCKUIbKH TIPOMOBa — II€ MOTYXXHUW IHCTPYMEHT KOMYHIKAIliil, IO JT03BOJISIE
MOJIITUKAM BIUIMBATH Ha CBOIO ayJUTOPIIO Ta CIIOHYKATH 10 Aii, JUIsl AOCATHEHHS L€l
METH TIOJIITUKH BUKOPUCTOBYIOTHh PI3HOMAHITHI JIEKCUYHI 3aC00M, Taki K MOJITUYHA
TEPMIHOJIOTISI, MOBHI KJIilie, (Ppa3eosioriuHi BUpasu, abpeBiaTypH, CKOPOUCHHS Ta
BJIACHI Ha3BU. MU pO3IJISHYIM MIAXOIU 10 TEPEKJIaly TaKuX JIEKCUYHHUX 3ac00iB,
OCKUJIbKH 1HOA1 B OAHINM MOBI BIJICYTHI TOUYHI €KBIBaJCHTH IS CIIB abo (¢pa3, 110
BUKOPUCTOBYIOTbCS B 1HINIM MOBI. Y TakoMy BHMAJIKy NE€peKiasady MOBHUHEH
3aCTOCYBaTH MEBHI TpaHchopMallii aisa nepeaadi 3HaueHHs, 30€peKeHHST CTUIIIO Ta
EMOIIIITHOTO 3a0apBIICHHS.

BukopucTaHHs CTUJIICTUYHUX 3acO0IB Yy MOJITUYHIA MOBI € HaJA3BUYANHHO
BOXJIMBUAM, OCKUIBKM BOHHM CIPHUSIOTH HE JIMIIE PO3KPUTTIO 17eH, ane u
MEPEKOHJIMBOCTI Ta €MOIIHHO-ECTETUYHOMY BIUIMBY, 1110 aKTUBYE yBary Ta 1HTEpeEC
ciyxayiB. MU poO3TJIsHYJIU JEsKl CTUJIICTHYHI 3aco0M, Takl K MeTadopa, emiTeTH,
MOPIBHSHHS, METOHIMISL ¥ mepcoHiikalis Ta MIIX0au J0 IXHBOTO mepekiany. Mu

JTIAIITA  BUCHOBKY, IO B OCHOBHOMY I€peKjiajiadi BJAIOTHCS IO JIOCIIBHOTO
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nepeKIaay JUisl TOBHOTO 30€pEKEHHS €MOIIMHOCTI, YaCTKOBOTO TIEPEKIay, 3aMiHH,
nepeaavl IHITUMU YaCTUHAMHU MOBH 200 OITYIICHHS CTUIICTHYHUX 3aC001B.

Mu Takox BU3HAUUIIU MOTEHIIIA] TAKOr0 CTHIIICTHYHOTO 3aco0y sk meTtadopa.
Metadopa € BaXIMBUM I1HCTPYMEHTOM TMOJITHYHOI PUTOPUKUA 1 SBISIE COOOIO
CKJIQJIHUA TIpollec Iepeqadi IMOJITUKOM 1H(opMalii a0 Jojaei, Ha SKUX BIH
po3paxoBye. BueH1 BUIUIAIOTH K O3UTHUBHI, TaK 1 HETaTUBHI CTOPOHU BUKOPHUCTAHHS
metadopu B MpoMoBax MNomiTHYHUX [is4iB. [lo-mepmie, meradopa momomarae
rpoMaJisTHaM 3PO3yMITH CKJIaJH1 MOJTITHYHI TEPMIHH, a/Ke X MOPIBHIOIOTH 13 YUMOCH
BIJIOMUM KOXH1H JitoauHi. [lo-apyre, Aeski BUEHI Ta NepeciuHl TPOMaJsiTHU BBAKAIOTh,
[0 13 JIOTIOMOTOI0 MeTadopH MOMITHUK MOXKE MPUXOBATH MPaBAy Ta MaHIMYJIIOBATH
JIOJIbMU, aJK€ KOXKEH crpuiiMac ii mo-pizHomy. [lo-Tpete, y 3MI npuaiisioTs BEIUKY
yBary metadopi, BUKOPUCTAHIN MOJITUYHUM JI49€M, aJK€ BOHA J0Ja€ 1H(opMmaii
EMOIIIITHOT0 3a0apBJICHHS Ta IPUBEPTAE YBary TpOMaJIsiH.

YV MeTOIWYHIA YacTHHI HAIIOTO JOCIIIHKEHHS MK BH3HAYMIM OCOOJIMBOCTI
HaBuaHHA nepekiany y BH3, mo € BaxiauBUM Ta BIANOBIAQIBHHM MPOLECOM,
HaIlIJICHUM Ha PO3BUTOK TMEPEeKIaJaibKkoi KOMIETEHTHOCTI cTyaeHTtiB. Cepen
HAaWBAXKJIMBIIIMX 11 CKJIQJAOBHX, TOOTO KOMNETEHUIH, BUAUIAIOTH (PaxoBy,
IHTEJIEKTyaJIbHY, MOBHY, MOBJICHHEBY, CEMAHTHUHY, TEKCTOTBIPHY, IHTEpIIpETAIlIHY,
MDKKYJIBTYpHY Ta OUTIHTBaJbHY, MEPEKIANallbKy, €KCTPaIIHIBaJIbHY, OCOOUCTICHY,
cTpareriydHy. TakoX BaKJIMBO BMITH €(EKTHBHO 3aCTOCOBYBATH Il KOMIIETEHIIII B
MPaKTUYHUX CUTYAIISX, PO3BUBATH KPUTUYHE MUCIICHHS Ta BIAMOBIIAJIBHICTD 11T 4ac
BUKOHAHHS TEPeKIagalbKuX 3aBlaHb. MeToau PO3BUTKY MEpEeKIaaanbKoi
KOMIIETEHTHOCTI BapilOIOThCS BiJl BHUKOHAHHS BIIPaB 1 3aBJaHb JO MPOEKTIB Ta
poNbOBUX 1rop. BakmmBOo HamaBaTu CTyJeHTAM MOXJIMBICTH AKTHBHOI yd4acTi Ta
CaMOCTIMHOCT1, PO3BUBATH iX BIJMOBIAAJIBHICTh Ta HaJaBaTH pPeaIbHUM J1OCBiA
nepeknamay. [lpakThka Ha 3aHATTSIX TOBMHHA IMITYBAaTH peajbHI TepeKIafarbKi
3aBJIaHHS, a BUKJIaa49i TOBHHHI BPaXOBYBATH TPY/IHOIII, 3 IKUMH MOXYTh CTUKATHCS
CTYICHTH. YCIIIIHE HaBYaHHSA TMEpPeKIagy BHUMarae KOMIUIEKCHOTO MiIXOMy,
pPI3HOMAaHITHMX METOJIB Ta YBa)XXHOTO BpaxyBaHHs TOTpe0 Ta MOMXKJIMBOCTEH

CTYJICHTIB.
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Hamu Oyna pospobiieHa cuctema BIpaB Jis HABUYAHHS TEPEKIAaAIbKUAX
Tpancdopmariiii Ha Matepiani npomoB bapaka O6amu Ta I)xo baiinena, Haiinena Ha
BUBYCHHSA Ta BIJIPALIOBAHHS MEPEKIAJalbKUX TpaHchopMalid 3 ypaxyBaHHIM
JEKCUYHUX, CTUIIICTUYHUX Ta TPaMaTUYHUX OCOOIUBOCTEH MOMITUYHUX TPOMOB. Taki
BIIPaBU IMOMOBHIOIOTh JIEKCHYHMN 3allac CTYAEHTIB, TOTYIOTh X J0 TMepeKiany,
HaBYaIOTh OCOOJUBOCTSIM BUKOPUCTAHHS MEBHUX TpaHc(opMalliil y eBHii cuTyaiiii,
a TakOX PO3BMBAIOTH BMIHHS aHANI3yBaTH BIAMIHHOCTI MK MOBOIO OpHTiHaly Ta

nepexsamy.

A, Kypac AnHa AHApiiBHA, CBOIM MIJIUCOM 3acCBIIUYIO0, IIO MOS KypcOBa
pobota «Ocobausocmi nepekiady npoMo8 aAMEPUKAHCbKUX Npe3udeHmié (Ha
mamepiani npomos bapaka Obamu ma /{xco batioena)» BUKOHAaHA 3 JOJIEPHKAHHIM
yCIX BUMOT JI0 HAYKOBOT €TUKH Ta MOBAry /10 1HTENEKTYyAJIbHUX HaJi0aHb, CAMOCTIIHO
Ta iHguBiAyanbHO. Ili Wac HamucanHs poOOTH 5 JOJEp)KyBajlacs MPUHIUIIB
aKaJeMIyHOl  JOOpOYECHOCTI Ta HECy BIANOBIJAIBHICTH 32  MOPYIIEHHS

3araJIbHOITPUUHATHX MTPABUII LIUTYBAHHS.
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SUMMARY

The master thesis focuses on translation peculiarities of American presidential
speeches. The following research methods were used: the dictionary definition method,
a comparative analysis of the original and translated texts to determine the peculiarities
of the translation techniques application to achieve an adequate translation of the
American presidents’ speeches, method of selection and processing of language
material, study and generalisation of theoretical aspects of translation. The aim of this
paper is to determine the translation peculiarities of American presidential speeches by
means of the analysis of the use of lexical and stylistic devices, as well as translation
transformations on the material of Barack Obama’s and Joe Biden’s speeches. The
following tasks will be addressed:

1) define the concept of “political speech”, identify its types, and determine its
functions;

2) examine the structure of a political speech;

3) define the concept of “translation” and determine its role in politics;

4) investigate the definition of the concept of “translational transformations” and
explore their types;

5) analyse the translations of Barack Obama’s and Joe Biden’s speeches and
determine translational transformations employed as techniques for creating an
adequate translation into the Ukrainian language;

6) identify lexical and stylistic features of political speech;

7) determine the potential of metaphor in political speeches;

8) outline the peculiarities of teaching translation at higher education
institutions;

9) develop a set of exercises for teaching translational transformations based on
the speeches of American Presidents Barack Obama and Joe Biden.

Previous studies by I. V. Samoilova and O. V. Podvoiska have defined a political
speech as a pre-prepared acute political address containing positive or negative

assessments, justifications, specific facts, plans and the perspective of political
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changes. The speech is the most effective means of gaining recognition and
demonstrating leadership. American political communication researchers K. Kenski
and K. H. Jamieson describe the speeches of American presidents as an important
element of their actions and as the central function of the modern presidency —
communication with the public. Speeches are used to mark important events, support
legislative initiatives, or respond to tragedies or crises. The authors believe that
speeches not only aim at persuading the audience but are also provide an opportunity
to shape a broad American identity with common goals and interests.

It should be noted that O. V. Padalka identifies the following types of political
speeches:

1) parliamentary speeches (focus on contrasting “beneficial-harmful”, clarifying
the “correctness-incorrectness” of a certain action). For example, Barack Obama’s
speech “Address to Congress on Health Care” from September 9, 2009;

2) pre-election speeches (aimed at retaining power and swaying voters to their
side). For example, Barack Obama’s “Nominee Acceptance Speech at the Democratic
National Convention” on September 6, 2012;

3) party speeches (focused on propaganda and putting forward one’s own ideas
and goals). For example, Joe Biden’s “Speech at the Democratic National Convention”
on August 20, 2020;

4) diplomatic speeches (not aimed at creating objections from the listeners). For
example, Barack Obama’s “Address at Cairo University” on June 4, 2009;

5) congratulation speeches (formally dedicated to the theme of the event, but
actually aimed at popularising the speaker’s goals and objectives). For example, Joe
Biden’s speech “Congratulation of the 2021 Service to America Medals Honorees” on
November 2, 2021;

6) festive speeches (have a ritual character and express general values and
views). For example, Joe Biden’s “Christmas Address to the Nation” on December 22,
2022.

For a deeper understanding of the political speech as an important means of

communication, it is necessary to refer to its structure, since it determines the
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organisation and logical sequence of information in the speeches, which affects the
perception of the president by the audience and the effectiveness of communication.
We should mention three components of speech, considered in the article by I. P.
Levchuk:

1. Introduction, where the speaker captures the audience’s attention.
Emphasizing their right to address a specific topic, the speaker highlights the
importance of the theme and the subject of the speech.

2. Main part. The speaker uses historical facts to provide context, justify their
viewpoint, and persuade the audience of the relevance of the topic. There may also be
a transition from a general thesis to specific arguments or examples. The speaker might
start by presenting specific facts, examples, or arguments and then draw conclusions
or formulate a thesis based on these concrete examples. They may make comparisons
with similar situations, alternative views, or other contrasting elements.

3. Conclusion. The speaker summarises the main ideas expressed in the main
part. They express their thoughts on future events or the development of the discussed
topic. Emotional aspects, such as gratitude, sympathy, or hope, may be used to
strengthen the connection with the audience.

The British linguist and translation scholar P. Newmark interprets translation as
the transfer of the meaning of the text in another language in such a way as to reflect
the intention of the author of the text. Aristotle described human beings as a “political
animal” who by their very nature tend to cooperate with one another due to their ability
to speak and use complex language, which indicates their sociability. In this way,
speech enables people to live together, creating laws that ensure both the survival of
the community and the flourishing of the individual.

I. Korunets, who focused on the study of translation transformations, interprets
them as “significant or minor changes in the structural form of language units that occur
with the aim of achieving accuracy in translation”. We should also highlight such types
of translation transformations identified by V. Loboda:

1. Lexical, which include transcription and transliteration, loan translation,

lexical-semantic substitutions (concretisation, generalisation, meaning extension).
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2. Grammatical, which includes literal translation, grammatical substitutions
(substitutions of word forms, i.e., substitutions of numbers for nouns or tenses for
verbs, parts of speech, parts of sentences), division and combining of sentences.

3. Lexical-grammatical, which include descriptive translation, antonymic
translation and compensation.

Talking about transformations analysis of the original and translation of the
Barack Obama’s and Joe Biden’s speeches, we must say that various translation
transformations can be applied to achieve an adequate translation. The language of
politics is filled with professional terminology, proper names, phraseological units,
idioms and metaphors, for which translation is not enough, or it is simply impossible
to find an equivalent. The use of such transformations as loan translation, transcoding,
descriptive translation, antonymic translation, concretization, substitution, sentence
division and union, deletion and addition can be seen. The combination of several
transformations in one sentence is also noticeable, which helps to fully convey the idea
expressed in the original language, while preserving its original meaning and form.

Lexis plays an important role in political speeches because it is a key tool for
expressing the ideas, beliefs, and strategies of political leaders. Using precise and
persuasive words helps to formulate ideas and attract the attention of the audience. In
addition, vocabulary management allows politicians to adapt their messages to
different audiences, taking into account socio-cultural factors and peculiarities of
perception. Defining lexical devices in political speeches I. V. Samoilova and O. V.
Podvoiska mention the use of professional political terminology and bookish words,
clichés, phraseological expressions, abbreviations, acronyms and proper names.

H. Sharkova and N. Karpenko believe that one of the most common ways to
translate terminology is to look up dictionary equivalents, apply transcoding or
descriptive translation. According to O. J. Herasymenko and M. 1. Uholkova, there are
various approaches to translating phraseological expressions, such as translation based
on an existing English phrase, with the absolute or relative equivalents, or through

monoequivalents or descriptive translation. N. Rybko mentions several methods for
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translating proper names, including transcription, transliteration, transposition, or loan
translation.

Stylistic devices play an important role in the speech of a politician because they
not only give expressiveness to a political speech but also enhance emotional charge
and persuasiveness, contributing to the emotional and aesthetic impact on listeners. O.
V. Reshetar highlights in his article such stylistic features of political speeches as the
use of metaphors, epithets, comparisons, personification, inversion, antithesis, allusion,
and metonymy.

Researchers J. Chernova and F. Aliieva distinguish the following approaches to
the translation of metaphors: 1) literal translation; 2) translation based on the same
image; 3) translation based on another image; 4) translation using a non-metaphorical
explanation; 5) translation using the preservation of a metaphorical image, but with an
addition that would explain the information; 6) descriptive translation.

T. A. Paliei highlights the following ways of translating epithets: 1) by
adjectives; 2) using a word combination; 3) omission of epithets; 4) by nouns; 5) by
adverbs; 6) by verbs.

K. V. Parkhomenko mentions the following strategies for translating
comparisons: 1) literal translation; 2) replacement of the comparative construction of
the source language by the construction of the translation language; 3) partial
translation of the image of comparison; 4) translation with preservation of the
construction of comparison and explanation of the phenomenon; 5) replacement of the
comparative structure and image with a more understandable one for the recipients; 6)
omission of comparison.

A. A. Bezvenyuk and N. V. Stryuk rely in their study on the following
approaches to the translation of metonymy: 1) a complete translation in which the
structure is preserved, and the meaning is fully conveyed; 2) semantic transformation,
which is used in the absence of counterparts to express a metonymic image; 3)
metonymic replacement, replacement of a remote concept with a more specific or

direct expression to preserve the semantic connection in the translation.
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According to P. Chilton, metaphor has long been a central element of political
rhetoric. One of the main reasons why politicians use metaphors in their speeches is
that they want to evoke an emotional response that can affect the attitude towards the
politician and make it stick in the listener’s memory. According to the scientist’s
research, politicians who used numerous metaphors were perceived as more
charismatic, and their speeches were more inspiring

In the methodical part of our research, we identify the peculiarities of teaching
translation in higher education institutions, which is an important and responsible
process aimed at the development of students’ translation competence and skills. It is
important to provide students with the opportunity for active participation and
independence, to develop their responsibility, and to offer real translation experience.
Practical exercises in classes should simulate authentic translation tasks, with teachers
taking into account the potential difficulties that students may encounter. Successful
teaching of translation requires a comprehensive approach, involving various methods,
and a careful consideration of students’ needs and capabilities.

To sum up, translation transformations serve as a crucial tool for making political
texts accessible to a broader audience. The main thing in translating political speeches
is to be aware of political situation, pay attention to lexical and stylistic devices. Certain
terms and expressions may carry unique political meanings, and the translator must
select equivalents that preserve the intended sense. The goal is to maintain the
communicative impact of the speech while ensuring it aligns with the linguistic,
stylistic and cultural expectations of the audience.

Key words: political speech, translation, lexical and stylistic devices,

transformations, analysis, teaching.
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Homatoxk A

InaBrypauiiitna npomosa bapaka O6amu Bix 20 ciuns 2009 p.

| stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you have
bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. | thank President Bush for
his service to our nation, as well as the generosity and cooperation he has shown
throughout this transition.

Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have
been spoken during rising tides of prosperity and the still waters of peace. Yet, every
so often the oath is taken amidst gathering clouds and raging storms. At these moments,
America has carried on not simply because of the skill or vision of those in high office,
but because We the People have remained faithful to the ideals of our forbearers, and
true to our founding documents.

So it has been. So it must be with this generation of Americans.

That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war,
against a far-reaching network of violence and hatred. Our economy is badly
weakened, a consequence of greed and irresponsibility on the part of some, but also
our collective failure to make hard choices and prepare the nation for a new age. Homes
have been lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our
schools fail too many; and each day brings further evidence that the ways we use energy
strengthen our adversaries and threaten our planet.

These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable
but no less profound is a sapping of confidence across our land — a nagging fear that
America’s decline is inevitable, and that the next generation must lower its sights.
Today | say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are
many. They will not be met easily or in a short span of time. But know this, America

— they will be met.
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On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose
over conflict and discord.

On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false
promises, the recriminations and worn out dogmas, that for far too long have strangled
our politics.

We remain a young nation, but in the words of Scripture, the time has come to
set aside childish things. The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose
our better history; to carry forward that precious gift, that noble idea, passed on from
generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are free, and all
deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never
a given. It must be earned. Our journey has never been one of short-cuts or settling for
less. It has not been the path for the faint-hearted — for those who prefer leisure over
work, or seek only the pleasures of riches and fame. Rather, it has been the risk-takers,
the doers, the makers of things — some celebrated but more often men and women
obscure in their labor, who have carried us up the long, rugged path towards prosperity
and freedom.

For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans
in search of a new life.

For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the
whip and plowed the hard earth.

For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy
and Khe Sahn.

Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till
their hands were raw so that we might live a better life. They saw America as bigger
than the sum of our individual ambitions; greater than all the differences of birth or
wealth or faction.

This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful
nation on Earth. Our workers are no less productive than when this crisis began. Our

minds are no less inventive, our goods and services no less needed than they were last
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week or last month or last year. Our capacity remains undiminished. But our time of
standing pat, of protecting narrow interests and putting off unpleasant decisions — that
time has surely passed. Starting today, we must pick ourselves up, dust ourselves off,
and begin again the work of remaking America.

For everywhere we look, there is work to be done. The state of the economy calls
for action, bold and swift, and we will act — not only to create new jobs, but to lay a
new foundation for growth. We will build the roads and bridges, the electric grids and
digital lines that feed our commerce and bind us together. We will restore science to
its rightful place, and wield technology’s wonders to raise health care's quality and
lower its cost. We will harness the sun and the winds and the soil to fuel our cars and
run our factories. And we will transform our schools and colleges and universities to
meet the demands of a new age. All this we can do. And all this we will do.

Now, there are some who question the scale of our ambitions — who suggest that
our system cannot tolerate too many big plans. Their memories are short. For they have
forgotten what this country has already done; what free men and women can achieve
when imagination is joined to common purpose, and necessity to courage.

What the cynics fail to understand is that the ground has shifted beneath them —
that the stale political arguments that have consumed us for so long no longer apply.
The question we ask today is not whether our government is too big or too small, but
whether it works — whether it helps families find jobs at a decent wage, care they can
afford, a retirement that is dignified. Where the answer is yes, we intend to move
forward. Where the answer is no, programs will end. And those of us who manage the
public's dollars will be held to account — to spend wisely, reform bad habits, and do our
business in the light of day — because only then can we restore the vital trust between
a people and their government.

Nor is the question before us whether the market is a force for good or ill. Its
power to generate wealth and expand freedom is unmatched, but this crisis has
reminded us that without a watchful eye, the market can spin out of control — and that
a nation cannot prosper long when it favors only the prosperous. The success of our

economy has always depended not just on the size of our Gross Domestic Product, but
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on the reach of our prosperity; on our ability to extend opportunity to every willing
heart — not out of charity, but because it is the surest route to our common good.

As for our common defense, we reject as false the choice between our safety and
our ideals. Our Founding Fathers, faced with perils we can scarcely imagine, drafted a
charter to assure the rule of law and the rights of man, a charter expanded by the blood
of generations. Those ideals still light the world, and we will not give them up for
expedience’s sake. And so to all other peoples and governments who are watching
today, from the grandest capitals to the small village where my father was born: know
that America is a friend of each nation and every man, woman, and child who seeks a
future of peace and dignity, and that we are ready to lead once more.

Recall that earlier generations faced down fascism and communism not just with
missiles and tanks, but with sturdy alliances and enduring convictions. They
understood that our power alone cannot protect us, nor does it entitle us to do as we
please. Instead, they knew that our power grows through its prudent use; our security
emanates from the justness of our cause, the force of our example, the tempering
qualities of humility and restraint.

We are the keepers of this legacy. Guided by these principles once more, we can
meet those new threats that demand even greater effort — even greater cooperation and
understanding between nations. We will begin to responsibly leave Iraq to its people,
and forge a hard-earned peace in Afghanistan. With old friends and former foes, we
will work tirelessly to lessen the nuclear threat, and roll back the specter of a warming
planet. We will not apologize for our way of life, nor will we waver in its defense, and
for those who seek to advance their aims by inducing terror and slaughtering innocents,
we say to you now that our spirit is stronger and cannot be broken; you cannot outlast
us, and we will defeat you.

For we know that our patchwork heritage is a strength, not a weakness. We are
a nation of Christians and Muslims, Jews and Hindus and non-believers. We are shaped
by every language and culture, drawn from every end of this Earth; and because we
have tasted the bitter swill of civil war and segregation, and emerged from that dark

chapter stronger and more united, we cannot help but believe that the old hatreds shall
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someday pass; that the lines of tribe shall soon dissolve; that as the world grows
smaller, our common humanity shall reveal itself; and that America must play its role
in ushering in a new era of peace.

To the Muslim world, we seek a new way forward, based on mutual interest and
mutual respect. To those leaders around the globe who seek to sow conflict, or blame
their society’s ills on the West, know that your people will judge you on what you can
build, not what you destroy. To those who cling to power through corruption and deceit
and the silencing of dissent, know that you are on the wrong side of history; but that
we will extend a hand if you are willing to unclench your fist.

To the people of poor nations, we pledge to work alongside you to make your
farms flourish and let clean waters flow; to nourish starved bodies and feed hungry
minds. And to those nations like ours that enjoy relative plenty, we say we can no
longer afford indifference to suffering outside our borders; nor can we consume the
world's resources without regard to effect. For the world has changed, and we must
change with it.

As we consider the road that unfolds before us, we remember with humble
gratitude those brave Americans who, at this very hour, patrol far-off deserts and
distant mountains. They have something to tell us today, just as the fallen heroes who
lie in Arlington whisper through the ages. We honor them not only because they are
guardians of our liberty, but because they embody the spirit of service; a willingness
to find meaning in something greater than themselves. And yet, at this moment — a
moment that will define a generation — it is precisely this spirit that must inhabit us all.
For as much as government can do and must do, it is ultimately the faith and
determination of the American people upon which this nation relies. It is the kindness
to take in a stranger when the levees break, the selflessness of workers who would
rather cut their hours than see a friend lose their job which sees us through our darkest
hours. It is the firefighter’s courage to storm a stairway filled with smoke, but also a
parent's willingness to nurture a child, that finally decides our fate.

Our challenges may be new. The instruments with which we meet them may be

new. But those values upon which our success depends — hard work and honesty,
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courage and fair play, tolerance and curiosity, loyalty and patriotism — these things are
old. These things are true. They have been the quiet force of progress throughout our
history. What is demanded then is a return to these truths. What is required of us now
IS a new era of responsibility — a recognition, on the part of every American, that we
have duties to ourselves, our nation, and the world, duties that we do not grudgingly
accept but rather seize gladly, firm in the knowledge that there is nothing so satisfying
to the spirit, so defining of our character, than giving our all to a difficult task.

This is the price and the promise of citizenship.

This is the source of our confidence — the knowledge that God calls on us to
shape an uncertain destiny.

This is the meaning of our liberty and our creed — why men and women and
children of every race and every faith can join in celebration across this magnificent
mall, and why a man whose father less than sixty years ago might not have been served
at a local restaurant can now stand before you to take a most sacred oath.

So let us mark this day with remembrance, of who we are and how far we have
traveled. In the year of America’s birth, in the coldest of months, a small band of
patriots huddled by dying campfires on the shores of an icy river. The capital was
abandoned. The enemy was advancing. The snow was stained with blood. At a moment
when the outcome of our revolution was most in doubt, the father of our nation ordered
these words be read to the people:

“Let it be told to the future world...that in the depth of winter, when nothing but
hope and virtue could survive...that the city and the country, alarmed at one common
danger, came forth to meet [it].”

America. In the face of our common dangers, in this winter of our hardship, let
us remember these timeless words. With hope and virtue, let us brave once more the
icy currents, and endure what storms may come. Let it be said by our children’s
children that when we were tested we refused to let this journey end, that we did not
turn back nor did we falter; and with eyes fixed on the horizon and God’s grace upon
us, we carried forth that great gift of freedom and delivered it safely to future

generations.
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Thank you. God bless you. And may God bless the United States of America.
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Chief Justice Roberts, Vice President Harris, Speaker Pelosi, Leader Schumer,
Leader McConnell, Vice President Pence, distinguished guests, and my fellow
Americans. This is America’s day. This is democracy’s day.A day of history and hope.
Of renewal and resolve. Through a crucible for the ages America has been tested anew
and America has risen to the challenge.

Today, we celebrate the triumph not of a candidate, but of a cause, the cause of
democracy. The will of the people has been heard and the will of the people has been
heeded. We have learned again that democracy is precious. Democracy is fragile. And
at this hour, my friends, democracy has prevailed.

So now, on this hallowed ground where just days ago violence sought to shake
this Capitol’s very foundation, we come together as one nation, under God, indivisible,
to carry out the peaceful transfer of power as we have for more than two centuries.

We look ahead in our uniquely American way — restless, bold, optimistic — and
set our sights on the nation we know we can be and we must be.

| thank my predecessors of both parties for their presence here. | thank them
from the bottom of my heart. You know the resilience of our Constitution and the
strength of our nation. As does President Carter, who | spoke to last night but who
cannot be with us today, but whom we salute for his lifetime of service.

| have just taken the sacred oath each of these patriots took — an oath first sworn
by George Washington. But the American story depends not on any one of us, not on
some of us, but on all of us. On “We the People” who seek a more perfect Union.

This is a great nation and we are a good people. Over the centuries through storm
and strife, in peace and in war, we have come so far. But we still have far to go.

We will press forward with speed and urgency, for we have much to do in this
winter of peril and possibility. Much to repair. Much to restore. Much to heal. Much to

build. And much to gain.
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Few periods in our nation’s history have been more challenging or difficult than
the one we’re in now. A once-in-a-century virus silently stalks the country. It’s taken
as many lives in one year as America lost in all of World War I1. Millions of jobs have
been lost. Hundreds of thousands of businesses closed.

A cry for racial justice some 400 years in the making moves us. The dream of
justice for all will be deferred no longer. A cry for survival comes from the planet itself.
A cry that can’t be any more desperate or any more clear. And now, a rise in political
extremism, white supremacy, domestic terrorism that we must confront and we will
defeat.

To overcome these challenges — to restore the soul and to secure the future of
America — requires more than words. It requires that most elusive of things in a
democracy: Unity. Unity.

In another January in Washington, on New Year’s Day 1863, Abraham Lincoln
signed the Emancipation Proclamation. When he put pen to paper, the President said,
“If my name ever goes down into history it will be for this act and my whole soul is in
it.” My whole soul is in it.

Today, on this January day, my whole soul is in this: Bringing America together.
Uniting our people. And uniting our nation. | ask every American to join me in this
cause.

Uniting to fight the common foes we face: Anger, resentment, hatred.
Extremism, lawlessness, violence. Disease, joblessness, hopelessness. With unity we
can do great things. Important things.

We can right wrongs. We can put people to work in good jobs. We can teach our
children in safe schools. We can overcome this deadly virus. We can reward work,
rebuild the middle class, and make health care secure for all. We can deliver racial
justice. We can make America, once again, the leading force for good in the world.

| know speaking of unity can sound to some like a foolish fantasy. | know the

forces that divide us are deep and they are real. But | also know they are not new.



84

Our history has been a constant struggle between the American ideal that we are
all created equal and the harsh, ugly reality that racism, nativism, fear, and
demonization have long torn us apart. The battle is perennial. Victory is never assured.

Through the Civil War, the Great Depression, World War, 9/11, through
struggle, sacrifice, and setbacks, our “better angels” have always prevailed. In each of
these moments, enough of us came together to carry all of us forward. And, we can do
SO NOW.

History, faith, and reason show the way, the way of unity. We can see each other
not as adversaries but as neighbors. We can treat each other with dignity and respect.
We can join forces, stop the shouting, and lower the temperature.

For without unity, there is no peace, only bitterness and fury. No progress, only
exhausting outrage. No nation, only a state of chaos. This is our historic moment of
crisis and challenge, and unity is the path forward.

And, we must meet this moment as the United States of America. If we do that,
| guarantee you, we will not fail. We have never, ever, ever failed in America when we
have acted together.

And so today, at this time and in this place, let us start afresh. All of us. Let us
listen to one another. Hear one another. See one another. Show respect to one another.
Politics need not be a raging fire destroying everything in its path. Every disagreement
doesn’t have to be a cause for total war.

And, we must reject a culture in which facts themselves are manipulated and
even manufactured. My fellow Americans, we have to be different than this. America
has to be better than this. And, I believe America is better than this. Just look around.

Here we stand, in the shadow of a Capitol dome that was completed amid the
Civil War, when the Union itself hung in the balance. Yet we endured and we prevailed.
Here we stand looking out to the great Mall where Dr. King spoke of his dream. Here
we stand, where 108 years ago at another inaugural, thousands of protestors tried to
block brave women from marching for the right to vote.

Today, we mark the swearing-in of the first woman in American history elected

to national office — Vice President Kamala Harris. Don’t tell me things can’t change.
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Here we stand across the Potomac from Arlington National Cemetery, where heroes
who gave the last full measure of devotion rest in eternal peace.

And here we stand, just days after a riotous mob thought they could use violence
to silence the will of the people, to stop the work of our democracy, and to drive us
from this sacred ground. That did not happen. It will never happen. Not today. Not
tomorrow. Not ever.

To all those who supported our campaign | am humbled by the faith you have
placed in us.

To all those who did not support us, let me say this: Hear me out as we move
forward. Take a measure of me and my heart. And if you still disagree, so be it. That’s
democracy. That’s America. The right to dissent peaceably, within the guardrails of
our Republic, is perhaps our nation’s greatest strength.

Yet hear me clearly: Disagreement must not lead to disunion. And I pledge this
to you: I will be a President for all Americans. | will fight as hard for those who did
not support me as for those who did.

Many centuries ago, Saint Augustine, a saint of my church, wrote that a people
was a multitude defined by the common objects of their love. What are the common
objects we love that define us as Americans? | think I know. Opportunity. Security.
Liberty. Dignity. Respect. Honor. And, yes, the truth.

Recent weeks and months have taught us a painful lesson. There is truth and
there are lies. Lies told for power and for profit. And each of us has a duty and
responsibility, as citizens, as Americans, and especially as leaders — leaders who have
pledged to honor our Constitution and protect our nation — to defend the truth and to
defeat the lies.

| understand that many Americans view the future with some fear and
trepidation. | understand they worry about their jobs, about taking care of their families,
about what comes next. | get it. But the answer is not to turn inward, to retreat into
competing factions, distrusting those who don’t look like you do, or worship the way

you do, or don’t get their news from the same sources you do.
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We must end this uncivil war that pits red against blue, rural versus urban,
conservative versus liberal. We can do this if we open our souls instead of hardening
our hearts. If we show a little tolerance and humility. If we’re willing to stand in the
other person’s shoes just for a moment. Because here is the thing about life: There is
no accounting for what fate will deal you. There are some days when we need a hand.
There are other days when we’re called on to lend one. That is how we must be with
one another.

And, if we are this way, our country will be stronger, more prosperous, more
ready for the future.

My fellow Americans, in the work ahead of us, we will need each other. We will
need all our strength to persevere through this dark winter. We are entering what may
well be the toughest and deadliest period of the virus. We must set aside the politics
and finally face this pandemic as one nation. | promise you this: as the Bible says
weeping may endure for a night but joy cometh in the morning. We will get through
this, together

The world is watching today. So here is my message to those beyond our borders:
America has been tested and we have come out stronger for it. We will repair our
alliances and engage with the world once again. Not to meet yesterday’s challenges,
but today’s and tomorrow’s. We will lead not merely by the example of our power but
by the power of our example. We will be a strong and trusted partner for peace,
progress, and security.

We have been through so much in this nation. And, in my first act as President,
I would like to ask you to join me in a moment of silent prayer to remember all those
we lost this past year to the pandemic. To those 400,000 fellow Americans — mothers
and fathers, husbands and wives, sons and daughters, friends, neighbors, and co-
workers. We will honor them by becoming the people and nation we know we can and
should be.

Let us say a silent prayer for those who lost their lives, for those they left behind,

and for our country. Amen.
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This is a time of testing. We face an attack on democracy and on truth. A raging
virus. Growing inequity. The sting of systemic racism. A climate in crisis. America’s
role in the world. Any one of these would be enough to challenge us in profound ways.
But the fact is we face them all at once, presenting this nation with the gravest of
responsibilities.

Now we must step up. All of us. It is a time for boldness, for there is so much to
do. And, this is certain. We will be judged, you and I, for how we resolve the cascading
crises of our era. Will we rise to the occasion? Will we master this rare and difficult
hour? Will we meet our obligations and pass along a new and better world for our
children?

| believe we must and | believe we will. And when we do, we will write the next
chapter in the American story. It’s a story that might sound something like a song that
means a lot to me. It’s called “American Anthem” and there is one verse stands out for
me:

“The work and prayers of centuries have brought us to this day

What shall be our legacy? What will our children say? Let me know in my heart.
When my days are through. America. America. I gave my best to you.”

Let us add our own work and prayers to the unfolding story of our nation. If we
do this then when our days are through our children and our children’s children will
say of us they gave their best. They did their duty. They healed a broken land.

My fellow Americans, | close today where | began, with a sacred oath. Before
God and all of you I give you my word. | will always level with you. | will defend the
Constitution. I will defend our democracy. | will defend America. | will give my all in
your service thinking not of power, but of possibilities. Not of personal interest, but of
the public good.

And together, we shall write an American story of hope, not fear. Of unity, not
division. Of light, not darkness. An American story of decency and dignity. Of love
and of healing. Of greatness and of goodness. May this be the story that guides us. The
story that inspires us. The story that tells ages yet to come that we answered the call of

history. We met the moment.
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That democracy and hope, truth and justice, did not die on our watch but thrived.
That our America secured liberty at home and stood once again as a beacon to the
world. That is what we owe our forebearers, one another, and generations to follow.

So, with purpose and resolve we turn to the tasks of our time. Sustained by faith.
Driven by conviction. And, devoted to one another and to this country we love with all
our hearts.

May God bless America and may God protect our troops. Thank you, America.



